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Susan Sinclairová uslyšela za sebou hlasité za​bouchnutí. Úlekem se jí sevřel žaludek, krev se za​stavila někde v kolenou.

Ach, bože, ne.

Prudce se obrátila ke dveřím a přitom vylila kávu přes okraj hrnku á la Sherlock Holmes. Zaškubala nehybným kulovým držadlem. Začal se realizovat podivný scénář.

Vlastní dům se jí zabouchl před nosem.

Přitáhla si růžovou košilku, která sotva sahala k dolnímu okraji francouzských kalhotek, a podívala se na ulici lemovanou duby. Všude bylo ticho. Jediné, co se hýbalo, byla siamská kočka paní Jenkinsonové o tři domy dál. A jeden kus Beaumont Enterprise se v podzimním větru hnal o čtyři stopy od ní. Zlostně se podívala po novinách, které způsobily její trable, a v duchu proklínala doručovatele. Pročísla si rukou rozcuchané vlasy a opřela se čelem o dveře. Jak jen mohla udělat takovou pitomost? To se stává jen v te​levizních situačních komediích. Co ji přimělo vyběh​nout pro noviny jen tak? Nikdy nedělala takové nepromyšlenosti. Ale Enterprise dávali vždycky právě před její dveře.

Co bude dělat? Nelogicky, prudce zacloumala dr​žadlem a pokusila se jím otočit, jako kdyby se měl stát nějaký zázrak. Modré dveře ale držely pevně.

Zaslechla za sebou hluk dodávky blížící se ulicí, a tak se rychle skryla za kamélii stojící na okraji malé verandy. Protože ji ale zasadila sotva před pár měsí​ci, kamélie neskýtala příliš velkou ochranu. Keřík jí sahal asi k pasu a na větvích byly listy ještě dost říd​ce, ale i malá ochrana je lepší než žádná. Přikrčila se za kamélii a přála si, aby dodávka přejela.

Srdce se jí rozbušilo, když velká dodávka bonbó​nové zelenočervené barvy, ozdobená chromovanými mlhovkami a nárazníky, zastavila u okraje chodníku. Jak se vyklonila za keřem, zapomněla na chvíli na své dilema a jako zhypnotizovaná se dívala na velké​ho snědého muže, který vylézal z dodávky. Čelo mu obepínal kapesník vzadu svázaný na hustých kudrna​tých vlasech, černých jako uhel. Ošoupané džíny mu padaly z hubených boků a jejich roztřepené nohavice leštily pár sešlapaných kovbojských bot. Vybledlé šedé tričko obepínalo široká ramena a rozložitý sval​natý hrudník. Klikaté díry na ramenou vypadaly, jakoby je vytrhal vlastními zuby, a tričko se muselo srazit v pračce, protože jeho lem končil asi palec nad pasem.

Byl ztělesněním něčeho, co dosud viděla jen ve filmech. Z letmého dojmu se jí zdálo, že to je opravdový chlap, takový, co dokáže dělat kdeco. Něco v něm vytvářelo dojem tajemnosti a síly dravce. Natáhl se do auta a svaly se mu napjaly, když si hodil na jedno rameno batoh a na druhé pověsil velký ruksak. Vykročil přímo k ní, a když zahlédla jeho černé oči, podlomila se jí kolena. Měl široké a vysoké lícní kosti jako indiánský náčelník. Představila si ho asi před sto lety s pery ve vlasech a toulcem šípů na zádech, oblečeného jen v kožených kalhotách. Po zádech jí běhali mravenci.

„Dobré ráno,“ pozdravil basem. Z toho, že ji zastihl v tak prekérní situaci, byla celá ztuhlá. Zavřela oči a přála si, aby se propadla do země. Země se ale neotevřela.

Anděl strážný měl zřejmě volno, a tak jí nezbylo než udělat něco na vlastní pěst. Tvař se nonšalantně, říkala si. Stále ještě se snažila ukrýt co nejvíce za keřem. Narovnala se a shrnula slabě olistěné větve kolem sebe do tvaru sukně, co se nosí u kmene hula, a upila z hrnku, který držela v ruce.

„Dobré ráno,“ odpověděla nepřirozeně. Hlasem, který sotva poznávala.

„Bydlíte tu?“ Podíval se na ni a usmál se. Byl to ale úsměv! Přimhouřil mu oči, přeťal mu tvář hlubokými rýhami a odhalil ústa plná těch nejrovnějších a nejbělejších zubů, jaké kdy viděla. Tenhle muž byl hezký do posledního detailu – libí-li se vám drsné typy! Rychle si uvědomila, že jí se líbí.

Trochu omámená sevřela prsty kolem hrnečku a přitáhla si větve těsněji k pasu. Z nějakého důvodu si přála na něho zapůsobit. Chovej se jako femme fatale, řekni něco chytrého! Ale mozek a tělo odmítly spolupracovat. To odění z kamélie rozhovor s řeckým bohem také neusnadňovalo.

„Ano, tady.“

„Tak to budeme asi sousedé.“

„Sousedé?“

„Jsem Ross Berringer.“ Otočil hlavou k domu vedle. „Pronajal jsem si ho.“

„Tenhle?“ Byla fascinovaná jeho pasem. Jak držel náklad na ramenou, krátké tričko se mu vytáhlo ještě výš. Břicho měl svalnaté a vlnité jako valchu. Kolena se jí třásla a hrneček svírala ještě pevněji.

„Ano. A vy jste…?“

Podívala se na něj a zaujaly ji úžasné oči. Jakoby se chtěla ponořit do jejich tmavé hloubky a rozplynout se v provokující touze, kterou vyvolávaly.

Myslí jí kmitla představa dráždivých horkých nocí a neznámých hříchů.

„Vy jste…?“ vybízel ji hlubokým hlasem.

„Susan Sinclairová.“ A svým nejzastřenějším hlasem dodala: „Ale říkejte mi Sin.“

„Sin?“ Jeho otázka prozrazovala, že se dobře baví. Okamžitě se vrátila do reality a začervenala se. Co to vlastně říká? Zápasí s rozpaky, a přece se chová vyzývavě. „Ovšem, Sin… Sinclairová, logická zdrobnělina.“ Nedodala, že jí nikdy nikdo neříkal Sin. „Těší
mě, že poznávám svou novou sousedku.“ Přejel ji pohledem s očividným zájmem. Jeho úsměv jako by něco šibalsky a vesele sliboval.

„Mohl bych si přijít za chvíli půjčit misku cukru… Sin?“

Nervózně se pohnula, neschopna vymyslet nějakou vtipnou odpověď. Jak mohla upadnout do takového zmatku? Bude si teď myslet, že je nějaká místní puťka. „Ale, ovšem.“

„Má mě tady čekat správcová s klíčem.“ Řekl Ross. „Neviděla jste ji?“

Zaplavil ji pocit úlevy. „Správcová? Díky bohu.“

Díval se na ni nechápavě.

„Mám zabouchnuté dveře. Chtěla jsem jen sebrat noviny,“ vysvětlovala, „ale průvan mi zabouchl dveře. Bála jsem se, že budu muset rozbít okno, abych se dostala dovnitř.“

Zazubil se. „Chcete tím říct, že tady vždycky nepobíháte ve spodním prádle?“

Hanbou se chtěla propadnout, ale zvedla bradu a podívala se na něj co nejklidněji. Tak, jak si to přečetla v Úvodu do knihovnictví – v kapitole Jak umlčet hlučné zákazníky.

„To sotva. Ale je to od vás netaktní, že se o tom zmiňujete.“

Úšklebek mu zmizel z tváře, ale v očích mu stále tancovali čerti. „Ano, paní.“

Malé modré auto správcové, které zastavilo u chodníku, naštěstí ukončilo tuto konverzaci. Po rychlém objasnění situace odemkla správcová svým paklíčem Susaniny dveře.

 „Nedívejte se, prosím.“ Řekla Susan tomu velkému muži, který zůstal stát na verandě. A pak rychle vběhla do domu.

Když se za ní zavřely dveře, opřela se o ně zády. Takové seznámení, s prvním mužem, kvůli kterému jí bije srdce jako zvon! Náhle byla úplně skleslá. Může se mu ještě podívat do tváře? Ozvalo se zaklepání na dveře.

Pootevřela je a vyhlédla.

Stál tam Ross Berringer a usmíval se. „Zapomněla jste si ty noviny,“ a podával jí je. „A, Susan,“ řekl dřív, než mohla zavřít dveře, „nemusíte být v rozpacích. Nedíval jsem se.“

Susan dokončila úpravu výkladní skříně svého knihkupectví a vyšla ven, aby zkontrolovala dojem. Snažila se pracovat a vyhnat z mysli trapné setkání s novým sousedem, ale stále jí to nešlo z hlavy.

„Ahoj, Susan,“ uslyšela ženský hlas. „Dnes ráno jsi tu brzy.“ Trhla sebou, otočila se a spatřila Lindu Breewerovou, která vlastnila salón krásy o dva domy dál od jejího krámku.

„Ach, ahoj, Lindo. Neslyšela jsem tě přicházet. Měli jste s Donem hezkou dovolenou?“

„Dají-li se nazvat hezkými dva týdny s příbuznými, kteří si myslí, že se jejich chlapeček oženil pod svou úroveň, tak ano.“ Malá, tmavovlasá žena pokrčila svůj ohrnutý nosík. „Podzimní listí New Yorku bylo fajn, ale musím ti říct, že jsem byla zase ráda zpátky ve starém dobrém Beaumontu, státu Texas.
Událo se tu něco nového a vzrušujícího, zatímco jsem byla pryč? Zdvihla obočí a šibalsky se usmála.

Susan si dala ruku na prsa a dramaticky odpověděla: „Myslíš něco tak vzrušujícího, jako že Americká poštovní služba doručila nesprávný balík do Salvadorova obchodu se střelnými zbraněmi, anebo že v restauraci u Heberta minulý týden v úterý došli raci –zvláštní nabídka dne?“

„Ne. Mám na mysli třeba, že se do vedlejšího domu nastěhoval Tom Cruise, anebo že jsi vyhrála v loterii.“

„Nekoupila jsem si los a ani si nedovedu představit, že by Tom Cruise opustil Hollywood. Ale mám nového souseda.“

Oči se Lindě rozšířily. „A je mužný?“

Susan si zasunula uvolněný pramen vlasů do vyčesaného drdolu a zvedla hlavu. „Velmi.“

„To zní zajímavě. Pověz mi o něm víc.“

„Není co.“

Bílý buick zaparkoval před Rave Wave a zatroubil klaksonem. Linda se usmála. „Ach, co se dá dělat, je tu paní Beckerová na trvalou. Musím jít, ale potom chci slyšet všechny detaily. Je hezký?“

„Kdo či je hezký? Tom Cruise? Určitě má úsměv Torna Cruise v sobě dynamit, ale Tom je na můj vkus trochu malý. A mladý. Myslím, že pro mě až příliš mladý. Ale –“

„Ne Tom Cruise. Mluvím o tom novém sousedovi, o kterém ty nechceš mluvit.“ Linda si dala ruce v bok. „Nedívej se na mě nevinnýma očima, Susan Sinclairová. Ani na chvilku mě nepopleteš tím svým vzorným výrazem knihovnice. Nezapomeň, že jsem tvá nejlepší přítelkyně.“

Když Linda odběhla, Susan začala studovat svůj odraz ve skle výkladní skříně, na němž se nejasné obrysy mísily s policemi paperbackových knih uvnitř obchodu. Přísná a vzorná knihovnice? Otočila se doleva a doprava a prohlížela si všechno, od plátěných bot po šaty se širokou sukní a límcem á la Petr Pan. Přiblížila se těsně ke sklu výkladu. Rovné zlatavé vlasy učesané do drdolu. Minimální make-up. Opravdu vypadala jako knihovnice – a to nebylo žádné překvapení. Alespoň ještě před rokem opravdu byla knihovnicí. A univerzita, kde pracovala, netolerovala zaměstnankyním nosit minisukně a rozcuchané účesy. Zvyk a obsah skříně diktovaly to, jak vypadala. Pokrčila rameny a chtěla vejít dovnitř, když vtom zaslechla zahýbat auto. Ve skle uviděla odraz známé zelenočervené dodávky.

První, co ji napadlo, bylo utéct, ale jakoby přitahována magnetem, otočila se a uviděla Rosse Berringera vystupovat z kabiny. Měl na sobě stejné svršky a vypadalo to stále tak sexy jako předtím.

„Ještě jednou, ahoj!“, řekl. Správcová mi prozradila, že tu máte knihkupectví.“

„Hm, ano. Potřebujete nějakou knihu?“ Vtipná odpověď, Susan. Opravdu vtipná!
Natáhl se do kabiny pro malý batoh, chytil jej dvěma prsty a přehodil si ho přes rameno. Krátké tričko se mu vyhrnulo a zdálo se, že jeho boky na ni zamrkaly. Usmál se. „Možná později. Teď potřebuju tělocvičnu.“

„Tělocvičnu?“

Pokynul hlavou směrem k fitness centru šikmo od Great escape. „Víte, kvůli kulturistice.“

„Vaše tělo je na ni jako stvořené.“

Hrudník se mu otřásl, když se zasmál. Cítila, jak jí stoupá horká vlna do hlavy, a rychle odvrátila oči od jeho nahoty. Opravdu tohle řekla? Nemohla tomu uvěřit. Něco v tom královském příkladu mužnosti způsobovalo, že začínala trochu ztrácet rozum. „Promiňte,“ vypravila ze sebe. „Myslím, že slyším zvonit telefon.“

Zdvihl batoh na rameno a svaly se mu opět zavlnily.

„Nashle později, sousedko.“

„Nashle.“ Utekla do úkrytu obchodu a známého pachu stárnoucího papíru.

Nevšímajíc si už výkladu, který nedokončila, zašla do výklenku a opřela se zády o police. Rozepjala si horní knoflíčky šatů a začala si ovívat horké tváře románem Sue Graftonové.

Proč se jen chovala tak hloupě. Ten muž venku byl živým ztělesněním všech ženských snů. Tajně si představovala, že potká někoho jako je Ross, ale je možné srovnat jeho ohnivý pohled s tím jejím vyhaslým? Ne! Měla by chystat úklady záhadným úsměvem nebo jiskřivým duchaplným rozhovorem? Ale, ne. Chová se jako… bojácná panna. To ona ale není. Alespoň ne panna.

Pět let byla vdaná za Thomase Roweho, profesora archeologie, s nímž se setkala u regálů, když začala pracovat v knihovně na Tulanské univerzitě. Thomas byl docela hezký muž, ale nebyl to Indiána Jones. Žádné skryté plameny v něm nehořely a byl vzrušující asi jako studená ovesná kaše. Měli jedinou společnou věc – lásku ke knihám. Postupně se z jejich manželství stala nuda – víc pro ni, než pro něj – a poslední slovo padlo před osmnácti měsíci.

Ten člověk v krátkém tričku mohl být čímkoli, ale pochybovala, že byl nudný. Rozhodně to nebyl typ vhodný pro manželství – ani ona nebyla k mání – ale vsadila by se, že život s ním by nemusel být jednotvárný.

Stále ještě rozrušená neobvyklým intermezzem, potichu si spílala, když ukládala paperbackovou knihu opět do police. Z tohoto rozpoložení byla vytržena zvonkem nad dveřmi krámku. Narovnala se a šla za zákazníkem.

„Dobré ráno, Joe,“ pozdravila jednoho z pravidelných zákazníků. „Dostala jsem novou zásilku science fiction, jistě se na ni rád podíváte.“

Kývl hlavou a obrátil se k regálu s novinkami. Joe nebyl příliš mluvný člověk, ale každý týden si tento muž s kulatým obličejem přišel pro nějakou knihu.

Za ten rok, co se přistěhovala zpátky do Texasu a koupila Great Escape, si vybudovala slušnou klientelu opravdu milých lidí. Byla připravena uskutečnit změnu ve svém nudném životě. Proto když jí babička nabídla, že jí bude financovat koupi knihkupectví, chopila se příležitosti. Chtěla bydlet babičce blíž, a vždycky měla hezké vzpomínky na Beaumont. Ale její život kromě představ a snů, byl stále stejný, nudný a obyčejný jako předtím. Možná právě proto měla

tak ráda knížky – díky jim mohla zažít krásu, záhady, vzrušení.

Vzdychla si, a zatímco Joe listoval v knížkách, dokončila úpravu výkladu tak, že srovnala přední řadu. Přišlo a odešlo několik dalších zákazníků, a pak měla volnou chvíli otevřít napínavý román, který hrozně chtěla dočíst.

Velká dlaň jí zakryla tvář.

„Je někdo doma?“ zeptal se hluboký hlas.

Vrátila se opět do reality a zamrkala. Před ní stál Ross Berringer s mokrou černou kšticí na hlavě, mával jí rukou před obličejem a usmíval se.

Zaujetí knihou se vytratilo a horko jí zalilo tvář. „Promiňte, alb byla jsem zahloubaná do vyšetřování vraždy. Už máte po tréninku?“

„Ano. Ale něco bych snědl, než se vrátím a budu čekat na stěhováky. Nepoobědváte se mnou? Prý u Heberta na rohu vaří moc dobře.“

„Jestli máte rád pikantní cajunskou kuchyni, tak vaří moc dobře. Ale já nemohu odejít z obchodu.“ (Cajuni– potomci franc. osadníků v Americe – pozn.překl.)

Dovnitř vešla zákaznice a Susan se rychle omluvila, aby pomohla najít ženě knihu o jakési speciální dietě. Když se vrátila, Ross se opíral o pult a listoval v posledním detektivním románu Braxe Knighta, který měla rozečtený.

„To není špatné,“ řekl.

„Mohu vám ji doporučit.“

„Vy čtete takovou literaturu?“

„Ovšem. Máte něco proti?“

Usmál se pod vousy. „Ale vůbec ne. Já ji také čtu. Jen jste mě překvapila.“

Naštvalo ji, že ho to překvapilo. Asi si myslí, že svůj volný čas tráví čtením poezie a vyšíváním deček.

„Jsem vášnivý fanda záhad.“

„Já také.“ Ross sundal jiný výtisk knihy ze stojanu vedle pultu a listoval v něm. „Tedy, chtěl bych umět psát jako tenhle pán.“

Susan si povzdechla. „To by chtěl každý. Brax Knight je nejlepší od doby Travise McGee. Lidé ho chtějí číst stále více.“

Opřel se loktem o pult a naklonil se blíž. „Zkoušela jste někdy psát?“ Hlas mu zjemněl a drsná tvář vyzařovala teplo a otevřenost, které ji vyzývaly, aby se neostýchala.

Pocítila zvláštní potřebu vrhnout se mu do náruče a vypovědět mu svůj životní příběh. Raději oči odvrátila. „Kdysi jsem si představovala, že budu novým Johnem D. McDonaldem nebo Eveiyn Anthonyovou.“

„No a?“

Ta vzpomínka ji rozesmála. „A musím se spokojit s prodáváním knih od jiných lidí. Nemám spisovatelské nadání. Hodně čtete?“

„Docela hodně. Asi mě tu uvidíte dost často, paní sousedko.“ Lišácky na ni mrkl a usmál se.

Prsty v plátěných botách jí zatrnuly.

Když za knihu zaplatil a odešel, byla příliš zaneprázdněna zákazníky, než aby mohla o Rossovi přemýšlet. Pak přišla Nadine Gexová, která pro ni pracovala na částečný úvazek. K obědu zhltla chléb s tuňákem a pak doplnila police. V pět svěřila Nadine obchod, aby jej v šest zavřela, a šla domů. Ulice byla tichá a bonbónová dodávka byla pryč. Cestou se v duchu rozhodla, že přední okna jsou špinavá a že je teď vhodná doba pustit se do nich. Opravdu potřebují umýt, ujišťovala se; nedělá to přece jen proto, aby letmo zahlédla Rosse Berringera.

Za půl hodiny byla vnitřní skla dvou předních oken beze skvrny a skoro byla hotová i venkovní. Červená dodávka se nevrátila. Zvedla rozčarovaný obličej, postříkala poslední sklo a vyleštila ho. Právě slézala, když dodávka přijela.

„Mohl bych si vás najmout?“ zavolal laškovně Ross. „Má okna by nějakou tu pomoc potřebovala.“

Zasmála se. „Ne, ale půjčím vám okenu a papírové ubrousky.“

„To není ono.“ Smál se a sklopil postranici vozu a sundal několik dlouhých polic z korby. Zaujalo ji, jak se mu napínají a stahují svaly na zádech, když balancoval s dřevem nad hlavou. Zahlédla i napjaté svaly na břiše pod vyhrnutým tričkem. Přimáčkla sprej na prsa a sledovala jeho uvolněnou chůzi směrem ke vchodu. Tam se zastavil a řekl něco, čemu nerozuměla.

„Susan, mám problém,“ zavolal hlasitěji. „Mohla byste mi pomoct s dveřmi?“

„Ovšem.“ Rychle šla za ním a zkusila otevřít dveře. Ani se nepohnuly.

„Je zamčeno. Klíče mám v kapse.“

Trochu jí to vyrazilo dech. „Ve vaší kapse?“

 „Ano. Myslím, že v pravé. Vadí vám to?“

„Ale ne, jistěže ne,“ řekla a snažila se, aby její hlas zněl normálně a vyrovnaně. Stoupla si za něho a opatrně sáhla do kapsy džínsů. Jeho blízkost a mužská vůně útočily na její smysly. Jak se ponořovala hlouběji do tepla jeho kapsy, zadržovala dech a snažila se nemyslet na svaly a sílu a… ostatní mužskou výzbroj. Vydechla s pocitem úlevy, když narazila na klíče. Vytáhla je a zazvonila mu jimi před očima. „Mám je.“

„To jsou klíče od auta, zlatíčko. Zkuste to ještě jednou.“

Ruka jí opět vklouzla do kapsy. A ačkoli byl příjemný den koncem října a nebylo více než dvaadvacet stupňů, čelo a chřípí pod nosem se jí zapotilo. Našla šedesát osm centů v drobných, účet za benzin a  pepermintovou žvýkačku, ale žádné klíče.

„Podívejte se do levé kapsy,“ řekl.

Plácla se do čela. Přendala si sprej do druhé ruky a zalovila v levé kapse. Zdálo se jí, že má v prstech nové nervové buňky. Cítila vzorek látky, obrysy jeho trenýrek, teplo jeho těla. Jak si nadhodil prkna, ucítila stah svalů pod látkou a automaticky stiskla rozprašovač spreje.

Lekl se. „Co to bylo?“

Modrá okena mu stékala po rameni.

„Ach, promiňte. Omylem jsem vás postříkala.“ Cítila se jako korunovaný idiot, který má obě ruce levé. Rychle mu rameno utřela. Pak zaťala zuby, ještě jednou ponořila ruku do kapsy a vytáhla další svazek klíčů. „Jsou to ony?“ zeptala se a zacinkala jimi, aby se podíval.

„Ten velký žlutý.“

Ruce se jí trochu třásly, ale podařilo se jí dveře otevřít a držet je otevřené, pokud nevmanévroval s nákladem dovnitř.

„Díky,“ řekl s úsměvem, a zřetelně mrkl.

„Není zač. A nyní mě omluvte –“

„Počkejte. Ještě něco.“ Postavil police ke stěně a vrátil se zpátky k ní. „Jsem tady nový, a tak jsem si myslel, že byste mi mohla…“

Opřel se rukou o stěnu vedle její hlavy a naklonil se k ní. Byl tak blízko, že cítila vůni žvýkačky v jeho dechu. Vzhlížela k němu a zdál se jí hrozně velký. Žádný muž, s kterým se dříve setkala, nebyl tak ohromně sexy. Ale trochu děsivě. Ne, spíše dost děsivě. Oslňující, vysněný muž byla jedna věc, se skutečným to bylo ale úplně jiné. Nohy by chtěly utéct, přemohla se však a zůstala.

„… doporučit někoho na úklid.“ Byla skoro zklamaná. Vykoktala nějakou odpověď a rychle zmizela, aby ze sebe dál nedělala blázna.

Ross stál ve dveřích a díval se, jak se Susan Sinclairová dává rychle na ústup. Bylo těžké někam ji zařadit. Při jejich* prvním setkání vypadala přitažlivě v bavlněné spodní soupravě – rozkošně se skrývala jako stydlivá žena po noci dobrého milování. Ale pak v obchodě – vypadala jako škrobená a suchá učitelka z nedělní školy. Její plné rty sice vyjadřovaly smyslnost a žádostivost, ale zároveň na něho dělala dojem, že hryzl do kyselého jablka. Chvíli byla zmatená jako kuřátko, když nadešel čas krmení, chvíli zase odvážná jako kvočna. I navzdory upjatému oblečení byla přitažlivá. Ale s rozpuštěnými vlasy a trochou barvy na nich by byla okouzlující. Byla mile maličká, ale možná jen v porovnání s ním. Líbila se mu hluboká jamka na její bradě i to, jak měla v koutcích klenuté oči. Vždy si myslel, že oči o člověku hodně říkají a tyhle ho zaujaly. Zvláštní kombinace nevinnosti a přitažlivosti, jejich živý modrošedý lesk mu připomínal vzdálenou letní bouřku. Dokonce i její vůně ho dráždila – byla to nezvyklá směs jemných broskvových květů a silného orientálního koření. Čerta starého, v hlavě má myšlenky jako romantický básník. Nespokojeně zavrtěl hlavou a zavřel dveře. Co to v ní bylo, co se mu dostalo pod kůži a nešlo mu z mysli?

Měl pocit, jakoby dostal zásah elektrickým proudem, když hledala v kapse. Zapůsobilo to na něj víc, než si byl ochoten přiznat. Bála se nebo se ostýchala? Nebo také cítila tu silnou přitažlivost?

Dostával tušení, že mezi nimi dvěma začíná vznikat něco silného. Byl by ji rád pozval na schůzku, ale musel stihnout spoustu práce v novém působišti. Vedle běžných prací převzal od svého předchůdce i vyšetřování bankovní loupeže a případ vraždy. Netušil, zda bude mít vůbec nějaké volno. Naštěstí měl ještě jeden den na přestěhování části věcí z Waca.

Patřit k texaským rangerům nebylo vždy tím, co si o tom lidé obvykle představovali.
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Susan neviděla Rosse ani jeho červenou dodávku několik dní. Každé ráno, když se probudila a podívala se z okna, byl už pryč, a párkrát ho zaslechla, jak přišel pozdě. Když už ležela v posteli a četla.

Možná, že je to tak lepší, říkala si. Pravděpodobně byla pro muže, jako byl on, příliš všední. Asi dával přednost okouzlujícím ženám, které s ním flirtovaly, smály se a žertovaly – jako její vlastní matka, jež omamovala a sváděla mužské ego tím, že předstírala bezmocnost a závislost. Muži ji zbožňovali – to bylo evidentní z dlouhé řady obdivovatelů mužského pohlaví i z jejích pěti manželství. Ale i kdyby měla být sama, Susan byla odhodlána nenapodobovat ji. Matčina citová přelétavost na ní zanechala své stopy jedna, jako druhá sahaly hluboko do minulosti. Byly to jizvy, které se zahojily jen navenek. Ne, asi není jeho typ. Pokud by ho měla zaujmout tím, že se stane otravnou, do sebe zahleděnou ženskou, jako je její matka, je to předem prohrané, pomyslela si trpce. Přesto jí nešel z mysli.

V obchodě bylo ticho a Susan se přestala zaobírat matkou. Pobroukávala si jakousi melodii a lehce otřela prachovkou polici s technickými thrillery. Když zazvonil zvonek nad dveřmi, otočila se s profesionálním úsměvem.

Srdce se jí rozbušilo.

Vešel on se svým obvyklým úsměvem, který jí zrychloval puls. Byl úplně jinak oblečený. Tmavé oči se odrážely od jemné bílé košile, z ostatního oblečení dýchalo spíše nebezpečí: lesklé černé vysoké boty, černé kalhoty, černá kožená vesta a černý kovbojský klobouk, hluboce posazený do čela se šňůrou z chřestýši kůže na konci s chrastítky.

Začalo jí být horko. Upravila si pomyslný pramen vlasů a otevřela ústa. Snažila se rychle vymyslet něco inteligentního, co by řekla. Potahovala si okrajem límce u šatů, až se jí konečně podařilo říct světácké: „Ahoj!“

Zastavil se těsně u ní a jeho úsměv se ještě rozšířil, když si posunul klobouk dozadu. „Ahoj, paní sousedko. Jak se máme?“

„Ach, bezva. Hledáte nějakou knihu?“

„No, myslím, že bych se mohl na nějakou podívat, ale zastavil jsem se hlavně na návštěvu.“

Jeho odpověď ji celou rozehřála. Trochu se zachvěla. Usmála se. „Líbí se mi váš klobouk.“

„To je součást mé podoby eroticky neodolatelného svůdce.“

V očích mu jiskřila nezbednost, sundal si klobouk a zatřásl jím tak, aby chrastítka zachřestila. „Navrhli to tak, aby se do toho ženy zbláznily. Funguje to?“

Kdyby tušil, pomyslela si. A možná, že tuší. Zasmála se. „Budu se snažit, abych se krotila.“

Luskl prsty, potřásl hlavou. „Jen aby.“

Jak se opřel loktem o kovový věšák, který utírala, vesta se otevřela a odhalila za opaskem zlověstně vypadající pistoli s perleťovou rukojetí. Oči se jí rozšířily údivem. Tisíce myšlenek jí prolétlo hlavou. „Vy – vy máte zbraň?“

„Ano, madam, to patří k mé práci.“

„Vy jste policista?“

Odhalil vestu ještě víc, aby byla vidět stříbrná hvězda připnutá ke košili. „Texaský ranger.“

Přelétla hvězdu očima a pak se mu podívala nahoru do tváře. „Texaský ranger? Opravdový?“

Rozesmál se a klobouk si přitiskl na prsa. „Seržant Ross Berringer, skupina A, k vašim službám.“

„To je gól. Myslím, že jsem ještě nikdy neviděla živého texaského rangera. Máte koně?“

„Já a můj bratr jich máme několik na ranči nedaleko Giddingsu. Dnes je ale těžké honit bankovní lupiče na koních, když oni jezdí v rychlých autech. Určitě by se vám na dálnici ztratili.“

Susan se cítila hloupě. „To ode mne nebylo chytré. Představila jsem si ty drsné, odvážné rangery ze starého západu, o nichž jsem četla. Ty, co skvěle jezdili na koních, rychle stříleli, vběhli do města a složili zločince jednou rukou.“

Ross si znovu posadil klobouk hluboko do čela a zakřenil se na ni. „Tedy, milá paní,“ protáhl, „já jsem tady proto, abych vám řekl, že jsem drsnější než smirkový papír a odvážnější než býk. Umím rychle jezdit a ustřelím mouše nohu na sto metrů – když mi slunce nesvítí do očí. Jak mě vidí zločinci přicházet, začnou se třást a upalují jako čerti k hranicím.“

Nemohla už smíchem vydržet. „Jste krutý.“

Oči se mu rozšířily strojeným údivem. „Krutý? Já?“ Přelétl obchod pohledem. „Copak nevidíte ty zločince, kteří číhají za policemi?“

„Myslím, že jsem dnes neviděla ani jednoho.“

„No, vidíte.“ Zacenil se a ukazováčkem ji lehce cvrnkl do nosu. „Asi se doslechli, že přijdu.“

„To určitě.“

Opřel se jednou rukou o regál a druhou si dal v bok. „Tedy chtěl jsem –“ Bzučák za jeho pasem ho přerušil. „Povinnost volá v nejnevhodnější chvíli. Mohu si od vás zatelefonovat?“

Dokud mluvil, čímsi se zabývala a snažila se neposlouchat. Zaslechla však, že Ross musí někam jet a něco rychle udělat.

Když zavěsil, pomalu k ní přistoupil a posunul si klobouk do týla. „Právě jsem si myslel, že bych si mohl oddechnout, strhli se však všichni čerti. Uvidíme se za pár dní. Nevadilo by vám brát mi poštu, pokud budu pryč?“

Přikývla a on odešel. Dívala se oknem, jak dodávka s rachotem opouští parkoviště. Co asi chtěl říct?

O několik dní později seděly Susan a Linda na židlích za pultem v Great Escape a dělily se o oběd. Z jejich pozorovatelny měly výborný výhled na tělocvičnu – a cvičícího muže.

„Je to pěkný chlap,“ vzdychla Linda Breewerová a ulomila si kousek sendviče, aniž odtrhla oči od Rosse, který zrovna zvedal činky.

„Je to pořádný chlap,“ souhlasila Susan a natáhla se pro bramborový lupínek. Upřeně pozorovala Rosse v krátkém tričku a v ještě miniaturnějších trenkách. „Trošku mi připomíná Torna Sellecka bez plnovousu a s ohromnými svaly.“

„Všimla jsem si, že je tady často,“ řekla Linda. Už tě někam pozval?“

„Ne. Bydlíme vedle sebe, několikrát jsme se potkali při příchodu nebo při odchodu, párkrát se sem zašel podívat a něco koupit, nebo si jen tak popovídat, na pár minut. Je opravdu milý. Má ale příšerný smysl pro humor a rozesmál by i bradavice na ropuše. Někdy si myslím, že má o mě zájem, jindy zase nevím, jestli mu o něco jde. Je opravdu velmi kamarádský, asi jsem mu vyšla vstříc, ale on…“ Zachmuřila se. „Myslíš, že by mohl být ženatý!“
Linda obrátila oči v sloup a složila si ruce na prsa. „To jsou ale nápady?“

Susan polkla a sledovala boule svalů. Objevovaly se při každém zvednutí činky.

„Ne, asi není ženatý. Aspoň nenosí prstýnek a ani jsem neviděla v jeho domě žádnou ženu. Má ale možná přítelkyni. To by byla škoda, viď?“

„Totální.“

„Myslím, že nejsem jeho typ.“ Když Ross zmizel z jejich dohledu, Susan si zadumaně podepřela rukou bradu, zadívala se do dálky a vzdychla. „Nepřipadá ti někdy tvůj život nudný? Nechtěla bys jet do nějakých exotických měst a dělat nějaké divoké, děsné věci?“

„Já jsem úplně s Donem šťastná v Beaumontu, děkuju.“ Linda se naklonila k Susan: „Ty ale nejsi šťastná, viď?“

„Jsem taková neklidná. A je to horší a horší. Příští měsíc mi bude třicet dva. A co jsem zatím dokázala? Nic. Vždycky jsem snila, že můj život bude plný vzrušení, dobrodružství a kouzla, zatím ale mým největším zážitkem bylo dostat se jako turista o líbánkách do Cancunu. Mě nebaví být obyčejnou nudnou Susan Sinclairovou. Něco hluboko ve mně by chtělo cestovat a dělat některé věci dřív, než budu stará na to, abych se dovedla těšit ze života. To něco hýbe klecí a chce ven. Chci dělat něco vzrušujícího, a nejen o tom číst.“

„Tak proč se tomu nepoddáš a neuděláš to?“

„Protože… já nevím.“ Vzdychla si. „Bylo by to fajn, kdybych byla jeho typ.“

Linda uklidila zbytky oběda do odpadkového koše. „A jaký myslíš, že je jeho typ?“

„Asi hezká a sexy a… vzrušující.“

„S tím „vzrušujícím“ ti nepomůžu,“ řekla Linda, „ale když mi věnuješ pár hodin, budeš moct soupeřit s Kim Bassingerovou.“

„Jak to myslíš?“

„Moje milá, ty potřebuješ nový účes – něco divokého a s hřívou. A také musíš oprášit svůj make-up. Víš, že jsou opět v módě šedesátá léta? A s tvýma nádhernýma očima a nějakými linkami rozbiješ bank. A vůbec, kdy sis naposled koupila nějaké nové šaty?“

Susan cítila, jak ji píchlo u srdce. „Je to opravdu se mnou také zlé?“

Linda ji objala. „Samozřejmě, že ne. Jsi velmi přitažlivá. Vždycky jsi byla, ale musíš svoje přednosti zvýraznit, a ne je schovávat. Nevím, co bych dala za to mít tvoji tvář a tvou vysokou postavu se všemi křivkami. Tys prostě příliš dlouho rezavěla v té knihovně a s tím sucharem, kterého sis vzala. Trochu změn na povrchu ti dodá víc důvěry vevnitř. Když jdeš lovit kachnu, musíš se trochu maskovat. Ale když jdeš lovit chlapa, musíš se zvýraznit.“

Susan udělala grimasu. „Mluvíš jako moje matka, ta se také upravovala dvě hodiny, než vyšla třeba jen na nákup, kdyby náhodou potkala zajímavého muže. Já nechci být jako moje matka.“

Linda obrátila oči v sloup a řekla. „Přestaň s tím. Ty vůbec nejsi jako tvoje matka. Fakt, myslím, žes na nejlepší cestě k opačnému extrému. Jaký chceš mít milostný život a najít si manžela, když nechceš vynaložit ani trochu námahy?“

„Já nehledám manžela. Už jsem to jednou zkusila, pamatuješ? Nemíním kráčet ve stopách své matky. Ale milostný život mám.“ Linda odfrkla. „Ty si děláš legraci! Pro mě není žádným milostným životem pár večerů v kině s tím akademicky vypadajícím revizorem. A ten učitel dějepisu, s nímž jsi chodila předtím? Pch! Někdy si myslím, že si vybíráš nejnudnější muže jen proto, abys měla pokoj.“

„To není pravda! Jak můžeš říct něco takového?“

Linda pokrčila rameny. „Vypadá to tak. Prosím tě, kdo by si začal něco s mužem, kterého baví jen běhat prsty po klávesnici počítače, nebo jehož představa zábavného večera je znovu vybojovat občanskou válku s cínovými vojáčky?! Políbil tě aspoň některý z těch sucharů?“

„Ovšemže mě políbili.“

„A? Pohnula se s tebou zem?“

Susan uklidila zbytky svého oběda z pultu, než odpověděla. „Ani lísteček se nezachvěl.“

„To jsem si mohla myslet.“ Linda se na ni spokojeně dívala. „Vsadím se, že o něm bys to neřekla.“ Kývla směrem k Rossovi, jenž si to mířil k Great Escape. „Vsadila bych se o týdenní spropitné, že ten by tě opravdu celou rozechvěl.“

Něco uvnitř Susan s tím souhlasilo. Rychle to zaplašila a zvedla hlavu. „Nemám zájem zjišťovat to.“

„Susan Sinclairová, lžeš, až se ti od úst práší! Víš velmi dobře, žes do něho zblázněná. Říkej si něco jiného, ale myslím, že při pomyšlení na to, že by sis začala něco s Rossem, se ti strachem třesou kolena. Mohl by vzbudit – ať mi Bůh odpustí – nějakou skrytou vášeň v tvé duši. Proč nevyjdeš ze své skrýše za zdí, kterou sis vystavěla, a nesnažíš se trochu pohnout zadkem pro změnu kvůli opravdovému chlapovi?“

Susan pokrčila nos. „Vrtět zadkem, to není můj styl.“

Linda vytáhla obočí a ušklíbla se. „No, to je gól! Měla bys to zkusit.“

Zazvonil zvonek, když Ross otvíral dveře a strkal dovnitř hlavu. Rozzářil se širokým úsměvem a řekl: „Připravujete, dámy, svržení nadvlády mužské populace? Anebo se mohu odvážit koupit vám u Heberta oběd? Dám ho zabalit a přinesu ho sem.“

„Ale my –“ začala Susan, ale Linda jí stoupla na nohu a přerušila ji.

„Pro mne nic, díky, musím se vrátit do práce, ale vsadím se, že Susan by si dala talíř gumba. Viď, Susan?“ Šťouchla do ní.“

„Talíř gumba by byl bezva,“ souhlasila Susan.

„Hned jsem zpátky,“ řekl Ross.

Když odešel, Susan se otočila na přítelkyni. „Co si myslíš, copak teď s ním porci gumba? Právě jsem se najedla a jsem plná.“

 „Susan, prosím tě! Musíš se naučit trochu lhát. Musím jít, ale až se rozhodneš změnit účes, zruším kvůli tobě všechny objednávky.“

Když přítelkyně odešla, obsloužila Susan zákazníka a pak si sedla na pult a zavrtěla se. V rychlosti si namalovala rty a uhladila šaty.

Čas se vlekl. Zabubnovala prsty o pokladnu, potom narovnala hromádku pošty. S každou uběhlou vteřinou jí srdce bilo rychleji. Nakonec Ross vešel s malým balíčkem v ruce. Mračil se. „Zlatíčko,“ řekl, „podvodníci si někdy vybírají ten nejnevhodnější čas. Musím urychleně do Orange.“ Podal jí balíček. „Ale donesl jsem vám gumbo. Uvidíme se později, okej?“

A už byl pryč, než mohla něco odpovědět. Tak, pomyslela si, a už jsem dovrtěla zadkem.

Večer si ohřála gumbo v mikrovlnné troubě a snědla ho k večeři. Sama.

Ross si poposedl na předním sedadle šedého služebního sedanu a zadíval se na dům vedle činžáku. Ve dvě ráno se ve všední den nic nehnulo, snad jen vítr v oleandrových keřích.

Byl by raději dělal něco jiného, než jen pozoroval. Právě, když si myslel, že jeho pracovní vytížení dosáhlo maxima, strčili ho na pozorování domu, v němž bydlela matka jednoho uprchlého zločince. Poslední tři dny měl noční službu. Za celou tu dobu Susan neviděl. Často ale na ni myslel. Něco ho k ní přitahovalo. V těch nejpodivnějších chvílích si vzpomněl na její vůni, úsměv i na plné rty a zatoužil se jí dotknout. Mnohem raději by ležel pohodlně se sladce vonící ženou, než seděl tady a měl na mušce nějakého člověka s hroší kůží. Zdálo se mu neuvěřitelné, že našel ženu, která ho opravdu zaujala, a že přitom má tak bláznivou pracovní dobu, že s ní nemůže strávit ani jediný večer. Kvůli tomu tak trochu nenáviděl své povolání. Neměl trpělivost jako Holt, jeho bratr a dvojče. Holt byl také rangerem, sloužil v Austinu. Jako dvojice byly vždy sehraným párem; zvykli si dělat všechno spolu, dokud se Holt před několika měsíci neoženil. Ross nikdy mnoho nepřemýšlel o tom, že by si i on měl založit rodinu. Přiznával si, že v posledních několika týdnech měl jednu nebo dvě takové bláznivé myšlenky. Bylo to možná proto, že viděl, jak šťastní jsou jeho bratr s manželkou Cory; asi to v něm vzbudilo takové myšlenky.

Svým způsobem byl Ross oddaný rangerství stejně jako jeho bratr, ačkoli se víc bouřil proti autoritě než Holt. Ross byl spíše samotář. Ale když jako dvojčata trochu povyrostli, plánovali, že budou rangery jako jejich děd a několik generací předků. Byla to rodinná tradice. Někdy, jako například teď, mu ale tato tradice lezla na nervy.

Bože, jak nesnášel pozorování. Zkracovalo mu život.

„Určitě tu tvrdnu zbytečně,“ reptal.

Vtom se ale na konci ulice něco rychle mihlo kolem keřů domu. Ross se napjal. Za pár minut někdo v domě rozsvítil a pak bliklo světlo i na verandě. V záři osvětlení zpozoroval něco, co mohlo být velkým stínem Melvina P. Sarborougha.

Ross se pousmál a zvedl telefon vysílačky. Za chvíli by mohl Melvin spát ve vězení a odpykávat si svůj trest doživotí.

v A on by mohl mít trochu volna pro sebe. Byl zvědavý, zda Susan ráda tancuje.

Pár minut před šestou zabalila Susan knihy, které si vybral starší chlapec. „Děkuji, řekla a podala mu tašku. „Přijď zase.“

Zvedla oči a uviděla vcházet Rosse, jen co chlapec odešel. Měl na sobě jako vždy černý klobouk, modrou košili a oprané těsné džíny. Jako vždy, když se k ní přiblížil, rozbušilo se jí srdce.

„No, ahoj!“, řekla. „Dlouho jsem vás neviděla.“

„Chyběl jsem vám?“ Usmál se. Začervenala se. „Chvíli mi to trvalo, než jsem dostal toho svého chlapa,“ řekl, „ale dostal jsem ho.“ „Vždycky dostanete svého chlapa?“ Anebo ženu? dodala v duchu.

„Můžete se vsadit. Jsem vytrvalý.“ Opřel se o pult a s obdivem se na ni podíval. „Tedy, líbí se mi váš nový účes.“ Natáhl se a pohrával si s pramenem vlasů, který jí padal na ramena.

„Díky.“ Před dvěma dny podlehla Lindinu popichování a změnila účes na modernější, jak na tom Linda trvala. Byl trochu divoký a uvolněný, ale ne tak přehnaně, jak původně Linda chtěla.

Každý jí nový styl chválil. Husté polodlouhé rozpuštěné vlasy měla učesané tak, aby jí zjemňovaly tvář a byly zesvětlené melírem. Vždy, když šla kolem zrcadla, musela se na sebe podívat dvakrát. Už léta nenosila rozpuštěné vlasy, ale měla ráda ten pocit. Uvolněný. Trochu vyzývavý. Líbil se jí i nový make-up, který, jak tvrdila Linda, jí dodával záhadnou tajemnost a svůdnost.

Dokonce si byla koupit několik nových věcí na sebe, zelenou hedvábnou tuniku a přiléhavé černé kalhoty měla právě na sobě. Jasné barvy a na dotyk příjemný materiál vytvářely trochu dekadentní dojem, přesto lahodily oku.

Žádnou z těchto změn neudělala proto, aby připravila na Rosse past. Udělala to jen a jen kvůli sobě. Ale i tak ji potěšilo, když řekl: „Vypadáte přímo k nakousnutí.“ Když sklouzl pohledem po obrysech její blůzky, cítila přímo hmatatelné pohlazení.

„Když mluvíme o jídle, máte už pro dnešek volno?“

„To bych si moc přála, ale dnes večer mám bohužel ještě pár hodin práce vzadu.“

„Vzadu?“ Oči se mu zaoblily do tmavých půlměsíců a ústa se pootevřela do sugestivního úsměvu. „Neříkejte mi, že máte vzadu jedno z těch míst – Joe mě tam poslal.“
Zasmála se. „Těžko. Mám v pracovně nedodělanou práci s papíry tak na měsíc. Velmi nudné účetní povinnosti. Vždycky je odkládám co nejdéle.“

Posunul se blíž a položil svou ruku na její. Palcem jí nevědomky bubnoval po zápěstí. „Potřebujete pomoc? Jsem v těchto věcech moc dobrý a moje služby jsou laciné.“

Srdce jí začalo bláznivě tlouct. Představivost začala pracovat na plné obrátky. Co jí to nabízel? Asi víc než jen sčítání sloupců čísel. Snila o něm celé dny, představovala si nejrůznější erotické scénáře, které by se mohly mezi nimi odehrát, ale teď, když se tu objevil a mohly se začít realizovat, nebyla si jistá, že jim jde oběma o totéž.

Nevěděla jak se chovat vedle muže, jako byl Ross. Na chvíli se jí zmocnila panika. Proto když zazvonil telefon, s úlevou vytrhla ruku.

Zvedla telefon a řekla: „Great Escape.“ V sluchátku uslyšela hlas své babičky. „Dagno, pomaleji. Nerozumím. Jsi v pořádku?“

Stará paní něco opakovala. „Jen klid. Zavřu obchod a přijdu k tobě co nejdřív.“

Ruka se jí třásla, když telefon pokládala. Otočila se k Rossovi. „Babičce se něco stalo. Musím k ní.“

Celá roztřesená vběhla do kanceláře, vzala kabelku a klíče. Když se vracela, klíče jí dvakrát upadly na zem. Ross byl stále ještě u pultu.

„Mohu vám nějak pomoct?“ zeptal se.

„Ne, děkuji.“ Snažila se otevřít pokladnu a vybrat denní tržbu, ruce se jí ale tak třásly, že neustále mačkala nesprávné tlačítko.

„Ukažte, zlatíčko, já to udělám.“ Ross ji jemně odstrčil stranou a otevřel pokladnu. „Co chcete udělat s penězi?“

Vyhrabala zpod pultu tašku na zip. „Dejte je všechny sem.“

Vzal tašku, rychle do ní naskládal bankovky a přehodil si ji přes rameno. Uchopil ji za loket a jemně ji vedl. Zhasl světla a zamkl dveře.

Chtěla zabočit k svému sportovnímu autu, ale Ross ji vedl jiným směrem. Zastavila se a trhla sebou. „Co to děláte? Musím se ihned dostat k Dagně!“

„Zlatíčko, vy nemůžete řídit. Třesete se jako osika,“ řekl chlácholivě. „Odvezu vás, kam potřebujete.“

„Ale –“

„Neodporujte, Susan.“

Něco v jeho hlase napovídalo, že jakýkoli argument proti by nebyl nic platný. Jako člověk s důležitým posláním ji vedl k dodávce. Hodil tašku s penězi na sedadlo a pomohl jí do kabiny. Když usedl za volant, rychle nastartoval a zeptal se: „Kam?“

„Do Vendoru. Je to městečko asi patnáct mil odtud na sever, na silnici 287.“

Vyjel z parkoviště a zahnul na sever. „Několikrát se zhluboka nadechněte,“ řekl jí.

Zkusila to. Pomohlo to jen nepatrně. „Promiňte, že jsem tak nemožná. Normálně jsem v krizových situacích úplně klidná, ale nevím, co bych udělala, kdyby se Dagně něco stalo. Prakticky mě vychovala.“

„Dagna je vaše babička?“

„Ano, z matčiny strany. Když jsem byla malá, říkala jsem jí „Dagna“. A už při tom zůstalo.“

„Ztratila jste rodiče?“ Susan se zasmála. „Spíš oni mne.“

„Jak to, že vás ztratili?“

„Řekla bych, že při střídání. Musel byste znát mou matku. Je šarmantní, ale přelétavá. Střídá manžely jako kapesníky. Obvykle mě odložila u Dagny, když hledala manžela nebo byla zaujatá někým významným, a to se stávalo často. Matka muže zbožňuje, ale její zaujetí má omezené trvání. Můj otec byl jejím druhým manželem, a teď tráví líbánky na Bermudách s manželem číslo pět. Nebo šest? Nikdy to nevím přesně.“

„A co váš otec?“

„Toho jsem neviděla od svých čtyř let. Je kardiologem v St. Louis a má teď jinou ženu a rodinu. Myslím, že ví, kde jsem, protože mi posílá vánoční pozdrav každý rok. Lépe řečeno jeho kancelář. Je to vždy jeden z těch přepychových, lesklých, s vytištěným „MUDr. Avril M. Sinclair“ hned za blahopřáním.

„Máte nějaké sourozence?“

„Dost nevlastních bratrů a sester a jednoho vlastního bratra, který je mnohem starší, ale jsme si všichni cizí.“

Zamračila se a otočila se k Rossovi, aby se na ně ho podívala. „Opravdu vás zajímá moje minulost, nebo se snažíte odvrátit mé myšlenky od Dagny?“
Usmál se pod vousy. „Oboje.“

„Díky. Už jsem v pořádku. Klidná jako želva.“ Natáhla ruku, aby mu předvedla, že se už netřese. „A co vaše rodina?“

Kapky deště začaly padat na přední sklo a Ross zapnul stěrače. „Dost obyčejná v porovnání s vaší,“ odpověděl. „Jeden otec – už zesnulý, jedna matka –stále ještě při síle, dva bratři. Kvůli čemu se vlastně ženeme touhle rychlostí?“

„Dagna si zlomila kyčelní kloub a je sama.“

„Je v nemocnici?“

„Ne, ona si nezlomila kloub dnes. Stalo se to asi před třemi týdny, když smetala borovicové jehličí ze střechy. Věřil byste, že devětasedmdesátiletá paní byla na střeše? Říkala jsem jí už xkrát, aby se krotila, ale ona je duše nezávislá. Takže tedy matka najala ošetřovatelku, aby bydlela u Dagny a zůstala s ní, dokud se jí kloub nezahojí. A teď ta ošetřovatelka zmizela.“

„Zmizela?“

„Dagna to říkala. Maureen odešla do samoobsluhy před několika hodinami a ještě se nevrátila. Víc nic nevím. Babička byla velmi rozrušená.“

„Možná, že měla poruchu na autě nebo měla nehodu. Počasí je na to akorát. Vypadá to, že se dostaneme do pořádné bouřky.“

Déšť bubnoval do střechy dodávky, když sjížděli po cestě. Ross zapnul stěrače na vyšší frekvenci a s obavami se podíval na déšť, který se lil z tmavé oblohy. Bylo ticho. Soustředil se na jízdu a Susan se mučila myšlenkami na osamělou a bezmocnou stařenku v posteli.

„Měla jsem zavolat sousedce, aby zašla k Dagně, než přijedu.“

Ross se k ní natáhl a poklepal ji po noze. „Jen klid, zlatíčko. Dovezu vás tam za pár minut. Bude v pořádku, uvidíte.“ A opět ji poklepal po noze. Její ruka přikryla jeho a držela se jí jako nitky života. Jeho dotyk ji zahřál, ulehčilo se jí, ačkoli zároveň ji to znepokojilo. Široká ruka s dlouhými prsty se zdála tmavá proti její bledé a vyzařovala sílu, která se přelévala do jejího těla. Vzbuzovala v ní i jiné, zvláštní pocity.

Bezmyšlenkovitě dál poklepával prsty po její noze. Schoulila se na sedadle, aby se zahřála. Spílala si za to, že myslí na muže za volantem místo na starou paní. Ross jakoby měl v prstech elektřinu, která pronikala její kůží. Jeho přítomnost zalévala celý prostor kabiny, přímo cítila její puls. Vzpomněla si na obdobné pocity při hledání klíčů a v duchu se ptala, jak to asi působilo na něho. Opět se schoulila, ale dále držela jeho ruku.

Usmál se na ni a stiskl jí nohu. „Nebojte se, zlatíčko. Už tam skoro jsme.“

Když zahlédla dopravní značku s nápisem: VENDOR – MĚSTO, počet obyvatel 2612, s úlevou si vydechla. „Až bude semafor, zatočte doprava.“

Vedla ho spletí křižovatek, až se dostali na příjezdovou cestu k bílému domu s nápisem Bendel na poštovní schránce.

„Auto tu ještě stále není,“ řekla: „Zajeďte do garáže, ať nezmokneme.“

Dřív než vypnul motor, vyskočila z kabiny a prolétla kuchyňskými dveřmi. Když rychle procházela místnostmi známého starého domu, slyšela za sebou ozvěnu Rossových těžkých bot. Nakonec vběhla do velké přední ložnice, která patřila Dagně.

„Babi!“ vykřikla, „jsi v pořádku?“

Stará paní, oblečená v růžovém kabátku pyžama, s bílými upravenými vlasy, nahoře staženými do uzlu, ležela opřená na posteli. Televize vysílala večerní zprávy. Dagna se probudila. Její tvář s vráskami se zamračila. „No jasně, že nejsem v pořádku. Mohu se zbláznit. Ta darebačka Maureen Pottsová, kterou najala tvoje matka, je pryč od deseti od rána. Odešla rychle nakoupit do samoobsluhy a pro moje léky do lékárny. A od té doby jsem ji neviděla. Nedosáhnu na opěrný vozík, a tak jsem nemohla vstát a udělat si oběd. Žaludek by se mi scvrknul, kdybych neměla krabičku višní v čokoládě, kterou jsi mi v neděli přinesla. Zadek mám otlačený a měchýř mi může prasknout z toho, že jsem přilepená k téhle posteli. Pamatuj si, co ti povím, ta drzá osoba –“ přerušila svou lamentaci a podívala se za Susanina záda. „A vy jste kdo, mladý muži?“

Susan se ohlédla na Rosse, který stál opřený o dveře a zubil se. Zvedl složený vozík v hale, pomalu vešel do místnosti, sundal klobouk a uklonil se staré paní, která si ho zvědavě prohlížela. „Jmenuji se Ross, paní. Přišel jsem vás zachránit.“

Rozložil vozík a přistavil ho k posteli, potom se nahnul a políbil vrásčité čelo. „Nedělejte si s ničím starosti, paní. Vyřešíme to raz dva. Susan vám pomůže a já.zatím něco ukuchtím.“

Když odešel, pomohla Susan Dagně na záchod a opět ji uložila do postele.

„Co je to za hvězdu, kterou má ten tvůj mládenec připnutou na košili?“ zeptala se Dagna.

„Je to texaský ranger.“

„Ranger? To je zvláštní. Tvůj dědeček se také kdysi chtěl stát texaským rangerem.“

„To jsem nevěděla. A proč se jím nestal?“

„Protože neuměl jezdit ani trochu na koni. Nikdy nevycházel dobře se čtyřnohými tvory, až na jeho vlčáky. Ross je tvůj nový ctitel?“ zeptala se Dagna.

„Ale ne. Jen přítel. Bydlí hned vedle.“

„Miláčku, měla by ses ho držet. Zdá se mi, že to je moc fajn chlapík. Trošku mi připomíná tvého dědečka až na to, že je vyšší. Na první pohled je o mnoho lepší než ten zženštilec, kterého jsi měla předtím. Tenhle je skutečný muž. Nikdy jsem nechápala, cos viděla na Thomasů Roweovi. Už jsem se začínala bát, že nemáš lepší vkus na muže než tvoje matka.“

„Kdo je Thomas Rowe?“ zeptal se Ross, který právě vcházel s podnosem do místnosti.

Susan ztuhla a zčervenala při pomyšlení, co mohl slyšet. „Počkejte, pomůžu vám.“ Natáhla se k podnosu.

„To zvládnu.“ Položil podnos Dagně na klín, rozprostřel ubrousek a upravil jí ho pod bradou. „To je to nejlepší, co jsem mohl stihnout za tu krátkou chvíli,“ řekl a ukázal na talíř rajské polévky, nádherně upečený sendvič a mléko. Zazubil se. „Myslím, že dezert jste už měla.“

Dagna se zasmála. „Líbí se mi, když mají muži smysl pro humor.“ Snědla pár lžic, pak se podívala na Rosse. „Pěkný čert, a ještě umí i vařit. Líbíte se mi.“

„Kdo je Thomas Rowe?“ zeptal se znovu.

Dřív než mohla stará paní odpovědět, Susan se rychle zeptala: „Babi, už jsi volala policii, abys zjistila, zda neměla Maureen nehodu?“

„Nebylo třeba. Ve městě zná mé auto každý. Leonard by mi zavolal.“

„Kdo je Leonard?“ zajímal se Ross.

„Leonard Bottoms, šéf policie. Nemá ani ždibec rozumu.“ Dagna vypila zbytek mléka a utřela si ústa. „Velmi dobré, mladý muži. Zahnalo mi to hlad.“

„Volala jsi do samoobsluhy, jestli tam byla?“ zeptala se Susan.

Dagna přikývla. „Mluvila jsem s Henry Gewarsem z obchodního domu a Winstonem Moncriefem z lékárny. Ani jeden ji dnes neviděl. Asi potkala nějakého chlapa a užívá si v motelu Shady Rest. Anebo se vypařila i s mým autem. Nikdy jsem nevěřila ženám s dvoubarevnými vlasy.“

„S dvoubarevnými?“ zeptal se Ross.

„Rostou jí po obarvení,“ vysvětlila Susan.

„Asi rok,“ dodala Dagna. „Jsem si jistá, že aspoň tak dlouho byla ve vězení.“

„Ale jdi, babi, vždyť víš, že matka prověřovala její doporučení ze zdravotní služby.“

„Barbara se víc zajímala o vdavky za toho idiota se strašnou parukou než o doporučení. Říkala jsem jí, že sem může přijít Essie a zůstat tady. Ona ale chtěla někoho s odbornými znalostmi. Mezi námi, Essie vychovala sedm dětí a osmnáct vnuků.“

„Dámy,“ řekl Ross. „Je na čase, abychom si vyjasnili situaci. Buď něco Maureen zdrželo, nebo odešla dobrovolně. Susan, zkontrolujte, prosím, její pokoj a zjistěte, zda nezmizely i její věci.“
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Susan pospíchala do ložnice, která byla hned vedle, a zkontrolovala skříň a zásuvky. Zlostí stiskla zuby, když rychle prohlédla sekretář. Tiše se vrátila /pátky.

„Její šaty jsou pryč. A všechno stříbro.“

Stříbro nebylo jediné, co se ztratilo. Někdo prohledal Dagninu kabelku a ukázalo se, že chybí všechna hotovost, kreditní karty, občanský průkaz i šeková knížka. Zmizela i sametová krabička, v které měla Dagna uložené pravé šperky – diamant a platinovou brož s náušnicemi, tři diamantové prsteny, dvě šňůry perel, perlové klipsy a jehlici s černým opálem.

„Ta opálová jehlice byl poslední dárek od tvého dědečka, který mi ji dal, než zemřel.“ V očích staré ženy se zaleskly slzy, ale zamrkala, aby zadržela pláč. „Není divu, že ta straka tolik naléhala, abych si vzala prášky na spaní večer. Já jsem se chtěla dívat na Arsenio Hall, ale trvala na tom, že si potřebuju odpočinout. Pcha! Nemohla se už dočkat, až se bude radovat z kořisti. Pravděpodobně by prohrabala i mou postel, kdybych v ní neležela. Susan, projdi s tvým mládencem dům a udělejte seznam všeho, co ta zelenooká potvora ukradla. Já mezitím zavolám Leonardovi Bottomsovi, i když od něj žádnou pomoc nečekám. Ten chlap není schopen potmě najít vlastní nos. Nikdo od Bottomsů nikdy neměl ani kapku zdravého rozumu. Nezapomeňte zkontrolovat pouzdro na zbraň a sbírku mincí. A křišťálový kalamář po babičce.“

Kalamář stál na svém obvyklém místě, ale pouzdro na zbraň bylo prázdné a mince také zmizely. Když vešli do kuchyně, seznam chybějících věcí pokrýval už celou stránku notesu, který nesla Susan.

„Mikrovlnná trouba, co jsem jí dala minulé vánoce, je pryč. I přenosný televizor. Tady stál.“ Poklepala na prázdné místo na stole. Přepadl ji zoufalý, bolestný pocit a stáhl jí hrdlo. Pomalu položila notes a opřela se čelem o ledničku, bojujíc se slzami, které se jí draly do očí.

„Ach, Rossi, jak jen může někdo okrást starou bezbrannou ženu?“ Vzal ji do náruče, objímal ji a něžně kolébal. „Nevím, zlatíčko. Nevím. Ale nedělejte si starosti, chytíme ji.“

„Jak ji chytíme? Může být bůhvíkde.“

„Najdeme ji. Buďte bez obav.“

Dále ji objímal. Zavřela oči, přitiskla se blíž k jeho hrudi. Z jeho mohutné postavy a přesvědčivých slov na ni přecházel pocit klidu a důvěry. Být v jeho náruči bylo, jako by vás objímal dub. Tváří se laskal s jejími vlasy. Jeho dech jí pronikal až na kůži a hřál ji. Pod rukou, kterou měla přitisknutou na jeho hrudi, cítila, jak silně a pevně mu bije srdce. Stáli spolu v staromódní kuchyni, naplněné lesní vůní čisticího prostředku, vůní nedávno opečeného chleba a dalšími slabými pachy po tisíci jídlech. Jen zvuky deště narážejícího do oken a jejich dech přerušovaly ticho. Věděla, že by se měla vymanit z jeho náruče a pokračovat v sepisování, ale bylo jí tak dobře, tak příjemně, že s tím nespěchala. Opřela si hlavu o jeho hruď a vzdychla.

Zdálo se, že i on je spokojený, že ji drží. Opět ji políbil vlasy a pohladil ji po zádech od shora dolů a zpět. Pod dlaní, kterou mu vyhladila na hrudi kruh, obdivovala napjaté svaly, kterých se dotýkala. Malíčkem se protáhla otvorem mezi knoflíčky košile a seznamovala se s jeho kůží a chomáčkem chloupků. Fascinovaná a úplně bez rozmyslem rozepjala tři knoflíčky a vsunula ruku dovnitř, aby se dotkla nahé hrudi. Údery srdce se mu zrychlily, rukou se posunul k jejím bokům a těsněji ji k sobě přitiskl. Ruka jí znehybněla. Naklonila se dozadu a vzhlédla k němu. Oči se mu leskly jako noc. Pootevřela rty.

„Myslím, že tě budu muset políbit, Sin.“ Hlas měl hluboký a trochu se mu chvěl.

Vzdychla. „Ach, bože, doufám, že ano.“

Zasmál se a sehnul hlavu. Rty měl měkké a jemné, když se přiblížily k jejím, aby ji pomalu svedly. Rty i jazyk se spojily. Jeho ruka ji jemně hladila a tělo se jí měnilo na měknoucí vosk. Nemyslela na nic, objala ho kolem krku a stojíc na špičkách, snažila se přizpůsobit své tělo jemu. Rozevřela mu košili a rukama bloudila po nahém, pevném trupu.

Odtrhl rty od jejích úst a silná ramena ji pozdvihla, až byli tváří v tvář. Víčka mu zakryla černé oči a nosem těžce vydechl. „Uf, Sin, jsi plná překvapení.“ Lehce se zavlnil a přitáhl si ji k sobě, až se přetavila do tvarů a obrysů jeho těla. Cítila knoflíky na košili, sponu na opasku, každý jeho záhyb. Povzdechla a hledala jeho rty. Šíleně pomalu jí jazykem pohladil dolní ret a pak se jejich ústa opět spojila. Nikdy ji nikdo nelíbal tak jako Ross. Měla pocit, jako by se celé její tělo vznášelo. Žaludek se jí chvěl. Zvony zvonily v uších.

Nespokojeně se nadechla, když ústa odtáhl.

„Miláčku, zašeptal a zasypal koutky jejích úst rychlými jemnými polibky, „myslím, že jsem slyšel zvonek, někdo je za dveřmi.

Úplně pohlcená vzrušením, vznášela se v neskutečném oparu. „Řekni jim, ať jdou pryč.“

„To je asi policie.“

Když realita situace pronikla do jejího vědomí a vytrhla ji z hédonistického omámení, ztuhla a rozevřela oči.

„Dagna! Leonard Bottoms! Jak jsem jen mohla zapomenout?!“

Snažila se mu dostat z náručí. Postavil ji na nohy a prstem jí pohladil rty.

„Dokončíme to později.“

Susan vyběhla ke dveřím, kde našla stát na verandě šéfa policie. Voda mu kapala z klobouku. Upadla do rozpaků. „Prosím, pojďte dál, pane veliteli. Promiňte, že jsem vás nechala čekat. Byla jsem… hm, vzadu v domě a neslyšela jsem klepat.“

„Nevadí.“ Holohlavý muž s vypouklým břichem, v brýlích s kovovým rámem, si sundal gumový plášť a klobouk, pověsil je na věšák a otřel si důkladně boty o rohožku v hale. Vytáhl ze zadní kapsy kapesník a dosucha si otíral brýle. „Pani Bendelová volala, že máte nějaké problémy.“

„To jste vy, Leonarde?“ ozvala se Dagna ze své ložnice.

„Ano, paní.“

Susan vedla policistu k posteli staré paní a Ross se k nim přidal.

„Tak, co se děje, paní Bendelová?“

„Už jsem vám to volala, Leonarde,“ odpověděla Dagna a zamrkala modrýma očima. „Maureen Pottsová tady ukradla všechno, co nebylo přibité, a zmizela z města. Dnes ráno se mi zdálo, že má unavené oči. Musela celou noc nakládat věci. Vsadila bych se o poslední dolar, že měla komplice.

Susan, Dagna a Ross informovali velitele o svých objevech, co všechno chybí, a Susan mu odevzdala seznam. „To je jen předběžný soupis,“ řekla mu.

„To vypadá na pořádnou tahanici,“ řekl šéf. „Chci vědět, co budete dělat, Leonarde,“ zajímala se Dagna.

„No, myslím, že můžeme začít u vašeho auta. Najít žlutý cadilac 73 by neměl být problém. Už jich moc nejezdí. Většina z nich je už léta na vrakovištích.“

„Abyste věděl, Leonarde, to auto jezdí pořád stejně dobře jako dřív,“ odsekla Dagna. „Ať je to, jak chce, to nám ale nepomůže ji najít. Právě volal Henry Gears ze samoobsluhy. Když šel zamykat, viděl moje auto stát na parkovišti. Jeden z jeho prodavačů mu řekl, že tam bylo celé odpoledne. Říkala jsem vám, že měla komplice. Museli všechno přendat do jiného auta a moje nechat před obchodním domem.“

Leonard si pohladil holou lebku a pak si zastrčil palec za opasek. „To dost komplikuje situaci. Předpokládám, že nemáte její adresu?“

„Jste blázen, Leonarde? Ne, nemám její adresu. A i kdybych ji měla, byla by falešná. Nemám ani její číslo sociálního pojištění, ani řidičského průkazu. Najala ji moje dcera Barbara, a ta je teď na líbánkách s tím šílencem, co nosí tu strašlivou paruku. Jsou na jachtě někde na Bermudách. Nevím vůbec, jak se s ní spojit.“

Leonard přešlápl a vypadal zmateně. „Mluvila někdy o někom ze svých známých?“

 „Myslím, že má dceru někde okolo Waxahachie, Mám dojem, že se jmenuje Mary Alice,“ odpověděla Dagna. „Ale nevím, jak se jmenuje provdaná.“

Bottoms si vzal popis Maureen a seznam chybějících věcí. „Není toho mnoho, ale hned se do toho pustíme, paní Bendelová. Bude to těžké pátrání bez jakékoli stopy identifikace.“

Ross zakašlal. „Pane veliteli, jsem Ross Berringer, texaský ranger z Beaumontu. Jsem tu jen náhodou, jako Susanin přítel, rád bych vám nějak pomohl. Budete potřebovat pomoc při snímání otisků?“

„Otisky. To je dobrý nápad, chlapče.“ Leonard se přes brýle na Rosse zamračil. „To bude první věc, kterou ráno uděláme. Budu vám velmi vděčný za vaši pomoc.“ Bottoms si po vy táhl kalhoty. „No, už raději půjdu. Když jste telefonovala, Marta mi dala večeři do trouby, aby byla ještě teplá. Roštěná s bramborovu kaší,“ řekl a pohladil si kulaté břicho. „Mé oblíbené jídlo.“

Susan rozladěná tím, že se Bottoms zajímá víc o svůj žaludek než o krádež, vykročila ke dveřím, aby ho vyprovodila. Ross ji zastavil.

„Dělej raději společnost babičce, zlatíčko, a já půjdu ven s velitelem,“ řekl a usmál se na ni. „Možná, že si bude chtít něco vzít z pokoje Maureen, na čem nejspíš budou její otisky.“

„Dobrý nápad, chlapče. Dobrý nápad.“

Oba muži odešli a Susan slyšela jejich tlumené hlasy ve vedlejší ložnici. Za několik minut se Ross vrátil do místnosti. „Susan, vím, že tu budeš chtít zůstat přes noc s babičkou, ale já se musím vrátit do Beaumontu. Nechci, abys tu zůstala bez auta, nechám ti tu moji dodávku. „Podal jí klíče. „Bottoms říkal, že za pár minut jede autobus, svezu se s ním na zastávku. Jestli souhlasíš, ráno vezmu tvoje auto a dovezu ti ho.“

„Mrzí mě, že ti dělám tolik starostí,“ odpověděla.

„Pst, to nejsou žádné starosti. Ani trošku mi to nevadí.“

Když mu Susan dala své klíče, naklonil se k staré paní a políbil vrásčitou tvář. „A teď si už nedělejte žádné starosti, dokud se nevrátím, slyšíte? Až se uzdravíte, půjdeme spolu tancovat.“ Zazubil se a zamrkal na ni.

Zdálo se, že Dagna bojuje se smíchem, potom se rozzářila. „Oh, vypadněte už, vy darebo.“

Zasmál se a otočil se k Susan. „Nemám ještě něco zařídit? Co knihkupectví?“

„Zavolám Nadine, aby otevřela obchod, ale potřebovala bych nakrmit moje želvy.“

„Tvoje želvy?“

Přikývla. „Bond a Moneypenny. Klíč od domu je na zvonku.“ Doprovodila ho ke dveřím, kde si Leonard oblékal gumák. „Venku stále ještě leje,“ řekla Rossovi. Nachladneš se.“

„Ale, zlatíčko, nic se mi nestane.“ Cvrnknul ji do nosu. „Uvidíme se zítra.“

Když Ross vešel do Susanina domu, bylo už hodně po půlnoci. Předtím se zdržel u policejní stanice, kde čekal, až se Bottoms navečeří, protože mu chtěl jemně navrhnout, jak by měl postupovat při vyšetřování, a také dohlédnout na snímání otisků ze sklenice, kterou vzali v ložnici Maureen Pottsové, a také ze žlutého cadilacu. Získali několik kvalitních otisků.

Susanin dům vypadal stejně jako jeho, ale tím podobnost končila. Její byl zabydlen věcmi, které do domu patří. Byla to směs různých stylů, ale všechno vypadalo pohodlně a barevně. Na stěnách měla hezké obrazy, všude květiny a tuny knih v knihovně. Dokonce tu i hezky vonělo – jako ona – jemnými broskvovými květy a dráždivým orientálním kořením. Jeho nábytek byl stále ve starém bytě ve Wacu. Musel si pronajmout nejnutnější věci, aby tady mohl bydlet – postel, gauč, televizi a kuchyňský stůl s dvěma židlemi.

Také měl hodně knih, ale polovice z toho mála, co si vzal s sebou, byla stále ještě v krabicích. Jestli nebude mít víc volna, nikdy sem zbytek věcí nedostane.

Našel jídlo pro želvy a nakrmil ty dva šeredné, zelené tvory s červenými skvrnami na stranách proužkovaných hlav. Jednou někde četl, že lidé chovají taková domácí zvířata, která se jim podobají. Sklonil se a podíval se do akvária, kde jedna želva plavala a druhá seděla na kameni, který vyčníval z vody. Neshledával absolutně žádnou podobnost mezi nimi a Susan.

„Bond a Moneypenny?“ Zasmál se těm jménům, která jim dala. Proč ne Bond a Octopussy? A co je na těch želvách? Raději by měl psa nebo koně. Nebo dokonce kočku. Kočky měl docela rád. Byly nezávislé a šly si tam, kam chtěly, kdy chtěly a nikomu se nezodpovídaly. To asi o mně hodně říká, pomyslel si. Celý život byl rebelem, jednou či dvakrát vystrčil růžky i na své nadřízené. Nebyl tvrdohlavý, ani podle předpisů jako jeho bratr Holt, ale vždy svou práci udělal.

Vstal a chodil po místnosti, podíval se na její knihy, všiml si nepořádku, který dělaly noviny na gauči a nedopitý šálek kávy hned vedle na stole. Ani on nebyl moc pořádný. Ne, že by měla nepořádek. Prostě to vypadalo tak, že se tu bydlí, a to se mu líbilo. Vešel do výklenku, kde stál počítač. Byl to nový model s pěkným designem, modemem a laserovou tiskárnou. Vedle psacího stolu měla dokonce fax. Snad není počítačový fanatik? Napadlo ho, hned jak se začal o ni zajímat, že ve skutečnosti o Susan Sinclairové moc neví. Rozhodl se to změnit – co nejdřív.

Když už byl doma, svlékl se, osprchoval a padl do postele, ale stále ještě myslel na Susan. Čertovská věc, ten polibek mu udělal v srdci zmatek. Stačily dvě minuty s ní a cítil se jako v ohni. Co by se bylo stalo, kdyby je nevyrušili? Zasmál se do tmy. Už se nemohl dočkat, až ji zase bude objímat.

Právě když Susan dávala poslední kousek nádobí od snídaně do myčky, zazvonil zvonek u dveří. Otřela si ruce o kalhoty šedomodrého kostýmu, který našla ve svém bývalém pokoji a zamířila ke dveřím.

Když otevřela, na verandě stál Ross. Měl na sobě džínsy, denimové sako, vysoké boty a svůj černý kovbojský klobouk nasazený nízko do čela. Teď si ho posunul dozadu a usmíval se.

„Dobré ráno, miláčku. Scházel jsem ti?“ Něžně ji políbil.

„Uhm,“ řekla, vychutnávajíc jeho polibek. „Proč jsi tu tak brzy?“

„Myslel jsem, že bys možná chtěla své auto.“ Zacinkal klíči.

„Díky.“ Ustoupila o krok. „Pojď dál.“

„Susan,“ zvolala Dagna. „Je tam někdo?“

„To jsem já,“ řekl nahlas. „Ross. Myslel jsem, že se zaskočím podívat, jestli jste už nevstala, abychom si zašli zatancovat!“ Objal Susan kolem ramen a vedl ji do ložnice.

Dagna se chichotala, když vešli do místnosti. „Ještě ne,“ řekla, „ale dejte mi pár týdnů a pak vás vytočím!“

„Právě jsem se chystala, že zajedu pro Essie,“ řekla Susan. „Souhlasila, že zůstane s Dagnou, než bude moci vstát.“

„Kdo je Essie?“ zeptal se. „Dá se jí věřit?“

„Pcha!“ odpověděla Dagna. „Je mnohem důvěryhodnější než ta Maureen Pottsová, kterou dohodila moje dcera. Kdyby mi moje Barbara dovolila hned na začátku, abych si to zařídila po svém, nebyli bychom teď v takové kaši. Essie Watersová byla mou domácí dvacet sedm let – a byla by dosud, kdyby její děti netrvaly na tom, aby odešla minulého roku do důchodu. Uvítalo to, že sem může přijít. Člověk rychle zestárne, když se dívá jen na seriály a kouká do čtyř stěn, to vám povím.“

„Vypadá to, že budete v dobrých rukou,“ řekl Ross. „Co byste řekla tomu, kdybych vám dělal společníka, než ji Susan přiveze?“ Vzal balíček karet z nočního stolku a přitáhl si židli k posteli.

„Hrajete žolíky?“

„Obehraju vás o poslední kalhoty, mladý muži. Kterýkoli den v týdnu.“

Susan opustila zvuk míchaných karet s úsměvem na tváři. Když se vrátila s Essie, hra stále ještě pokračovala. Susan představila Essie Rossovi a ta odešla vybalit si věci. Nakonec hry Ross řekl: „Tvoje babička je karetní žralok. Jsem lehčí o dvacet tři dolarů.“ Zazubil se na Susan a zdvihl obočí. „Ale zato znám všechna tvá tajemství. Už mě nezajímá, kdo je Thomas Rowe.“

Susan cítila, jak zčervenala. „Oh, Dagno, co jsi mu napovídala?“

„Ale, Sin, nerozčiluj se! Vytáhl jsem to z ní.“ Políbil Dagnu na tvář. „Musím se poroučet, zlatíčko, ale přijdu vás navštívit.“ Vytáhl několik bankovek z peněženky a podal je staré paní.

„Dagno, přeci si ty peníze nevezmeš,“ řekla Susan.

„Ale, ano. Naučím ho nepodceňovat staré dámy.“ Ross vyprskl smíchy.

Když ho Susan doprovázela ke dveřím, zeptal se: „Kdy se vrátíš do Beaumontu?“

„Dnes odpoledne nebo pozdě večer. Možná až zítra hned po ránu. Musím Dagně vyřídit nějaké vzkazy a také musím zrušit její kreditní karty. A mám pár nápadů – stop, které bych chtěla sledovat.“

Zamračil se. „Jakých stop?“

„Zdá se mi divné, že chybějí všechny babiččiny měsíční účty. Jestliže je vzala Maureen, tak proč!?“

„Pravděpodobně měla na starosti odvody na účty. Až budeš rušit karty, vysvětli jim situaci, a ať ti dají kopii každého účtu. Ale, zlatíčko, stopy nech profesionálům.“

„Leonard Bottoms a profesionál? Když se budu spoléhat, že on najde ukradené věci, tak je nikdy neuvidíme. Ten chlap je neschopný. Když jsem dnes ráno telefonovala Henrymu Gearsovi do obchodního domu, ještě ho Leonard ani nevyslechl.“

„Přesto nechci, aby ses zapletla do něčeho, co bude nad tvé síly.“ Políbil ji na špičku nosu. „Budu mít všechno pod dohledem.“

Krev se jí začala vařit v těle a stoupala jí do tváří. Oči se jí zúžily. „Nad mé síly?“

„Ti lidé mohou být nebezpeční. Já jen nechci, aby ti někdo ublížil. Nech to lidem, kteří jsou pro to školení. Nedělej si žádné starosti v té své hlavičce.“

„Rossi, já nejsem neschopný imbecil. A určitě mám víc zdravého rozumu než Leonard Bottoms. Pravděpodobně bych našla Maureen Pottsovou dřív, než Bottoms stráví oběd. Ten chlap je nemožný!“

„Jen buď klidná. Najdu tu ženu brzy, ale takové věci chtějí čas.“ 
 „Ale –“

„Vím, že tě to štve, ale tys přece rozumná.“ Políbil ji. „Buď rozumná a nech to být.“

Když Ross odešel, opřela se o dveře a stále myslela na jeho slova. Rozumná, tak ji nazval. Celý svůj život byla označována jako rozumná. Nenáviděla to být pořádnou a rozumnou. Bylo to nudné, nudné, nudné. Přes pohromy, které dopadly na Dagnu, bylo posledních osmnáct hodin tak vzrušujících! Zvýšení hladiny adrenalinu jí dodávalo energii. A Ross… tedy, líbat Rosse znamenalo ještě další galon adrenalinu do krevního oběhu navíc. Už jen pouhé pomyšlení na něj způsobovalo, že srdce jí začalo bláznivě bít. Potom přimhouřila oči a zatajila dech. Nedělej si starosti v té své hlavičce, řekl. Co si myslel, že je stejný, bezmocný kousek pápeří jako její matka? Ne, to není. Už dávno ne. Přečetla tisíce detektivek, a nestrávila sedm let života jako knihovnice ve výzkumu jen tak, pro nic za nic. „Nad mé síly? No, to se ještě uvidí.“

Odešla do kuchyně pro pár gumových rukavic a zamířila si to k pytlům s odpadky.

4
Susan pokrčila nos a začala prohrabávat obsah prvního pytle s odpadky. Vybrané věci ukládala do čistého pytle. Nebyla to příjemná práce, ale přečetla dost špionážních románů, aby věděla, že odpadky mohou poskytnout velké množství informací. Nikdo jiný na to nepřišel. Ani Ross, a určitě ani Leonard Bottoms.

Důmyslnost se jí vyplatila. Mezi kuřecími kostmi, zvlhlými novinami, hnijícími banánovými slupkami a různými jinými zapáchajícími zbytky každodenního života našla zmizelé účty, včetně účtu za telefon, oddělila obálky, polité kávovou sedlinou, a pokračovala v hledání. Kdesi na dně druhého pytle objevila krabičku od zápalek z baru Port Arthure. Sotva by bylo možné, aby jej navštívila babička. Srdce jí bušilo, když rozvírala obal z balíčku, doufala, že uvnitř najde hledanou adresu. Místo toho uviděla dvě vypálené zápalky a obrázek nahé ženy s velkými prsy. Také našla slámku od koktejlu, ozdobenou miniaturní ostruhou z plastiku, ze Slippery Samfis Saloon v Dallasu, účet za oděvy z Groves, malého městečka sousedícího s Port Arthurem, a několik prázdných lahviček od léků. Většina z nich patřila Dagně a pocházela z lékárny ve Vendoru, ale jedna se jí zdála podezřelá. Setřela cosi červeného a lepkavého z hnědé nádobky. Polovina nálepky byla pryč, včetně jména osoby, až na něco, co připomínalo písmeno „o“ a zcela určitě písmeno „n“. Dost zůstalo z názvu lékárny a telefonního čísla, a tak mohla určit, že lékárna patřila jedné známé lékárenské společnosti, a také číslo lékařského receptu bylo neporušené. Při dalším pozorném třídění už nenašla nic zajímavého, a tak znovu svázala pytle, vzala své nálezy a odnesla je do kuchyně. Rozprostřela na stůl noviny a vysypala své objevy doprostřed.

Essie, která čistila v dřezu zeleninu, popotáhla nosem a otřela si ruce o zástěru, která obepínala její značné objemy.

„Dítě, co to sem nosíš za smradlavé odpadky?“

Susan, která se nezalekla láskyplného hartusení, se usmála na stárnoucí ženu. Co jí paměť sahala, byla pro ni druhou babičkou.

„To nejsou odpadky, Essie. To jsou stopy.“

„Stopy? Hm. A mně to smrdí jako odpadky. Ani vy sladce nevoníte, slečinko.“

„Ale i tak mě máš ráda, viď? A se smíchem políbila Essie na tmavé tváře. Potom se natáhla pro papírový ubrousek, a navlhčila ho. „Najdu Maureen Pottsovou a dostanu ty ukradené věci zpátky.“

„A jak to chcete dokázat?“

„Logikou a vytrvalostí. Jako Edward X. Delaney.“

Essie se zamračila. „Jaký Edward?“

„Edward X. Delaney, absolutně nejlepší, fantastický detektiv, kterého stvořil Lawrence Sanders,“ vykládala Susan a otírala věci na stole.

„Myslíte někoho z těch knih, v nichž máte stále strčený nos?“

„Hm.“

Essie potřásla hlavou a vrátila se ke krájení cibule a mrkve.

Přitom si bručela něco o „některých lidech a jejich bláznivých nápadech“.

Susan se podařilo poněkud očistit věci papírovým ubrouskem.

Pak je postříkala dezinfekčním prostředkem, aby je zbavila pachu. Když uklidila kuchyňský stůl, otevřela vlhký telefonní účet a pozorně jej zkoumala.“

Na tváři se jí objevil široký úsměv. „Waxahachie!“

Máchla pěstí do vzduchu. „Mám to!“

Vyskočila, objala protestující Essie a zatancovala s ní kolem kuchyně. „Sláva, Essie, zanechala tu stopu! Musím to jít povědět Dagně.“

„Pozor, slečno Ukřičená. Nejste stále ještě dost velká, abyste nemohla dostat mokrým hadrem.“

„Ano, madam.“ A při útěku ven se rozpustile rozesmála.

Ten večer úplně odlíčená, s vlasy vyčesanými do úhledného ohonu, seděla Susan před svým počítačem. Jak listovala stránkami seznamu na obrazovce, bezmyšlenkovitě sahala po oříšcích kešu v plechovce před ní a dávala si je do úst. Dech se jí zatajil, když našla číslo, které hledala. Právě když si dělala poznámku se jménem a adresou, zazvonil zvonek u dveří.

Mínila ho ignorovat, ale zvonění se změnilo na důrazné klepání. Proklínajíc všivý život, vstala, přitáhla si pásek na krátkém hedvábném županu a pospíchala ke dveřím. Podívala se kukátkem a uviděla tam ve světle verandy stát Rosse. Pootevřela dveře a vykoukla. Nepohnul rukama, jen se opřel o dveře a na prsou se mu napjala červená úpletová košile.

„… brý večer, madam. Chtěl jsem se zeptat, zda si mohu půjčit misku cukru.“

Pobaveně zdvihla obočí. „Nevidím žádnou misku.“ Na tváři se mu objevil ten známý čertovský úsměv.

„Ten cukr, který chci, se nevejde do misky.“ Jeho přehnané protahování řeči bylo děsně sugestivní.

„Necháš mě tu mrznout na verandě, nebo mohu jít dovnitř?“

Susan se nervózně zasmála. „Nejsem oblečená.“

No, to zní zajímavě.“

„Chci říct, že mám na sobě jen župan.“

„Ach, k čertu, myslel jsem, že chceš říct, že mě čekáš úplně bez, jen s úsměvem. Ale když ti nebude vadit, že tě uvidím v županu, nebude to vadit ani mně.“

Chvilku zaváhala a pak otevřela dveře trochu víc, aby vešel dovnitř. Vstoupil a pohledem pomalu klouzal od jejích nalakovaných nehtů na prstech chodidel přes dlouhé, nahé nohy nahoru. Občas se očima zastavil tu a tam na těle, až se jejich oči setkaly. Těžce dýchal a zdálo se, že mu oči pulzují z tmavomodré hloubky. Ten hladový, žádostivý pohled jí vyrazil dech a po těle jí začali běhat mravenci.

„Neměl jsem pravdu,“ řekl. „Vadí mi to.“ Rty se dotýkal jejích úst a vychutnával polibek. „Chutnáš jako sůl, ne jako cukr.“

„To je od oříšků. Kešu. Jedla jsem kešu oříšky.“

„Já mám také rád kešu.“

Sůl se pomalu rozpustila a on vnímal jen plnost jejích rtů.

Cítila hluboko v těle zvláštní záchvěv, bolest, která přeměnila její nohy na zbytečné částečky protoplazmy. Opřela se mu o ramena. Jeho ruce jí klouzaly po zádech a přes tenkou hedvábnou látku je cítila na své kůži. „Snažil jsem se ti zavolat,“ řekl a hlas mu zdrsněl, „bylo ale obsazeno.“

 „Používám měnič datového signálu.“ Scvrkávala se na beztvarou hmotu bez kostí, zatímco on pevněl a rozpínal se.

„Aha. Myslel jsem, že bys chtěl jít někam ven, třeba na pizzu.“ Jeho ruka se posouvala stále níž a níž. „Co máš pod tím oblečené?“

„Nic moc.“

„Co kdybychom si dali pizzu dovézt?“ Ruce mu sklouzly na její boky. „Později.“

Varovné zvony se rozezněly v Susaniných uších. „Jdeš na mě trochu zhurta. Asi se raději obleču.“

Ještě chvíli ji držel v náručí, pomalu zhluboka vydechl. „Snad raději ano. Miláčku, dovedeš mě rozpálit víc než kterákoli jiná žena.“

U srdce jí zatrnulo. „A bylo jich hodně?“

„Hodně čeho?“

„Žen.“

Usmál se tím svým tajemným způsobem, který mu zaoblil oči a udělal jamky na tvářích. „No, Sin, nikdy jsem se nevytahoval.“

Hrdě se vzpřímila a podívala se mu do očí. „A jí jsem nikdy nebyla ženou na jednu noc. Nechystán se stát dalším zářezem na kovbojově posteli.“

Snažila se vymanit z jeho sevření, ale držel ji pevně.

Vypadal zmateně. „Proč to říkáš?“

Nedokázala rychle odpovědět. Proč tak mluví? Byla do toho namočená alespoň tak jako on. Chvilku přemýšlela a pak mu upřímně odpověděla. „To je asi pud sebezáchovy. Z nějakého důvodu se tě bojím.“

Zdvihl obočí. „Mě? Proč, miláčku? Vždyť já jsem jen takové velké štěně. Nikdy bych ti neublížil.“

„Ale jsi tak… takový moc mužný.“

Zasmál se. „Na to, doufám, mohu říct jen ano. Jako žena bych vypadal velice směšně. Rukou se dotkl zbraně za opaskem. „Vadí ti tohle?“ Chytil se za hvězdu na košili. „Nebo tohle?“

Zavrtěla hlavou. „Ne, vlastně ne. Nevím přesně, co to je. Zní to asi bláznivě, ale někdy se mi zdáš trochu… strašidelný. Jsem z toho nervózní.“

Ross ji rychle políbil na čelo. „Neboj se, miláčku. Půjdeme na věc pomalu a lehce.“ Pustil ji a ustoupil. Hoď na sebe džínsy a zajdeme si něco sníst. Chceš?“

Když pozoroval její pěkné dlouhé nohy, jak mířila do pokoje, Ross si nemohl pomoct, ale byl zvědavý, jaký by to byl pocit, kdyby ho jimi objala. Raději rychle tuto představu setřásl. Přešel k akváriu a pozoroval želvy plavající kolem kamene. „Skoro jsem to přepískl, chlapci. Ale láká mě to k té ženě, jsem vedle ní málem bez sebe.“ Natáhl se, že se dotkne Bond a Moneypenny, ale jedna lehce odplavala a druhá se schovala do svého krunýře.

Pokrčil rameny a začal se procházet po místnosti. Tu a tam vytáhl nějakou knihu a listoval v ní. Neklidný přešel k počítači. Na obrazovce bylo něco, co vypadalo jako stránka ze čtverečkovaného zápisníku. Sedl si a listoval informacemi, až uviděl to, co se týkalo Waxahachie. Všiml si fotokopie telefonního účtu na stole i jména a adresy, které si Susan zapsala do notesu. Co zamýšlela?

 „Copak tu děláš?“

Otočil se na stoličce dokola, když uslyšel její hlas.

„Kontroluju tvůj počítač. Je fajn. Co je tak zajímavého na Waxahachie?

„Hledala jsem číslo, které volala Maureen Pottsová z babiččina domu. Je to asi číslo její dcery. Myslela jsem, že by mi to pomohlo zjistit, kde se teď nachází.“

„Tak proč tam nezavoláš?“

„To už jsem udělala. Ale telefon je odpojený, asi se odstěhovala. Ale chci tam zajet a zeptat se sousedů.“

Chytil ji za ruku a přitáhl si ji k sobě.

„Miláčku, proč nedáš tu informaci Bottomsovi a nenecháš profesionály, aby se tím zabývali?“

„Dala jsem ten účet Leonardovi dnes odpoledne, odložil ho, že to asi nebude k ničemu, ale že se na to podívá za pár dní.“ Udělala znechucenou grimasu. „Ještě, že jsem si pořídila kopii.“

„Nech Bottomse dělat jeho práci. Nechci, aby ses do toho zapletla. Nevíme, o koho jde. Mohli by to být drsní chlapi. Nechci, aby se ti něco stalo.“ Přitáhl si její ruku k ústům a políbil ji.

„Dokážu se o sebe postarat, pane Texaský Rangere. Dělala jsem to léta. Ráno letím do Dallasu a pak autem do Waxahachie.“

„Ale, miláčku…“

Sklonila se a podívala se mu přímo do očí. „Podívej se mi na ústa. Jedu.“ vyslovila se zřetelnou dikcí. „A teď, chceš pizzu nebo ne?“

Zasmál se a přitiskl své čelo k jejímu. „Ty budeš pořádně panovačná, viď?“

„Na to můžeš vzít jed, chlape.“

O několik minut později vešli do nedaleké pizzerie, tmavé, zakouřené místnosti, příjemně vonící italským kořením a křupavými kůrkami. Bylo už po hodině, kdy tu obyčejně jídávaly celé rodiny, takže bylo obsazeno jen několik stolů s červenými kostkovanými obrusy a blikajícími svíčkami na lahvích od chianti. Ross ji vedl ke stolu v besídce oddělené mříží a umělou vinnou révou.

Když míjeli stůl, u něhož seděla děvčata s nakrátko ostříhanými vlasy a čupřinami do čela, Susan si nemohla nevšimnout, že se šťouchají lokty a obracejí oči směrem k Rossovi, přitom se chichotají a vzdychají.

Držel ji rukou kolem pasu a šeptal jí do ucha: „Vyhovuje ti tady to místo, miláčku?“

Po tváři jí přeletěl neznatelný úsměv, když si uvědomila, že je to ona, koho doprovází tenhle skvělý muž, a zdá se, že kvůli ní úplně zapomněl na ostatní svět. Protáhla se do besídky. „Ano.“

Sundal si klobouk na sedadlo naproti a posadil se vedle něj.

Jakou máte ráda pizzu, slečno Sin?“

„Se vším, jen ne s cibulí a ančovičkami.“

 „Cibule mi nevadí, ale abych řekl pravdu – „ naklonil se a konspirativně zašeptal, „vždycky jsem si myslel, že ančovičky jsou jen pro rozmazlené gurmány.“

„Jíst tyhle protivné ryby mi přijde, jako kdybych jedla oční bulvy. Jediná, ještě horší věc, na kterou si vzpomínám, jsou játra, brr,“ otřásla se.

„Věděl jsem, že jsi žena podle mého gusta. Nesnáším je také. Raději bych měl pusu plnou – „ Odkašlal si a zašklebil se. „… promiň. Skoro jsem zopakoval, co jsem jednou řekl matce, a pak mi na týden zakázala jezdit na kole. Když jsme pak někdy měli játra, schoval jsem je a později jimi krmil psa. Matka asi dělala, že to nevidí.“

Zasmála se. „Vsadím se, žes byl za mala hotové neštěstí.“

„Ne, já a bratři jsme byli prostě živí. Rodiče to brali sportovně. Eleanor se ti bude líbit.“

„Eleanor?“

„Naše matka. Má zlaté srdce. V něčem mi ji připomínáš.“

Susan trochu ztuhla. V čem? chtěla se zeptat. 1 Snad neplánuje představit ji své matce? To zní skoro jako – Ne, ne, pomyslela si. Řekl to prostě proto, aby něco řekl.

Číšnice přišla s vodou a Ross u ní objednal pizzy. Susan pomalu obkreslovala prstem okraj sklenice a myslela na to, jak asi normální a šťastné dětství musel Ross mít s dvěma milujícími rodiči a sourozenci, j s nimiž si hrával. Jediným pevným bodem v jejím

dětství a mládí byla Dagna a knihy. Necítila tu pýchu a obdiv vůči matce, které projevil tak spontánně Ross.

Když číšnice odešla, Ross schoval její ruku do své a pohladil ji palcem po kotnících. „Co je, drahá? Vypadáš smutně.“

Vzhlédla a viděla mu na tváři skutečný zájem. „Ne, jen přemýšlím,“ řekla a přinutila se usmát.

„Dnes večer je zakázané přemýšlet, Sin. Nevíš, že od nadměrného přemýšlení odumírají mozkové buňky a že se můžeš stát sterilní?“

Zasmála se a zdvihla obočí. „Sterilní?“

„Slyšel jsem to.“ Táhl ji za ruku ven z besídky. „Pojď. Zahrajeme si na videoautomatech, než nám přinesou pizzu.“

„Ale já jsem videohry v životě nehrála.“

Předstíral, že je šokovaný. „No tedy, Sin! Tvé vzdělání má vážné nedostatky!“ Vzal ji kolem pasu, přitáhl si ji k sobě a vydal se s ní místností k videoautomatům.

„Máš štěstí, že jsem na slovo vzatý odborník. Naučím tě všechny triky.“ A opravdu se snažil. Nemohla se soustředit, když stál tak těsně za ní. Cítila, jak ji zezadu tlačí jeho hvězda a spona opasku.

„Teď!“ zavelel, když neznámá kosmická loď vystřelila na obrazovce, ale prsty ji jakoby neposlouchaly. Nedokázala správně stlačit palební tlačítko, když cítila jeho dech u uší. Celá se chvěla.

„Moc mi to nejde, Rossi.“

Opíral se rukama o okraj stolu tak, že ji celou schovával svým tělem. Přitiskl se k ní a zasmál se: „Nevadí. Krmil bych ten prokletý stroj čtvrtdolary celou noc, jen abych tu mohl stát a tulit se k tobě. Bohužel, zdá se, že pizza je hotová. Ale jestli chceš hrát, můžeme ji nechat vychladnout a později objednat jinou.“

Zjevná narážka v jeho slovech a letmé kousnutí do ušního lalůčku ji opět celou rozechvěly. „Ó, ne, mám už hlad,“ řekla rychle. Susan Sinclairová, ty jsi taková nudná husa, pomyslela si. Proč nedokáže říct něco vzrušujícího, připojit se k tak trochu erotickému, přitom však dobromyslnému popichování. Místo toho se splaší jako srna, když zavětří dravce.

Nevěděl, zda se jí ulevilo nebo zda ji to zklamalo, když od ní odstoupil. Rossova mužnost ji přitahovala, zaplavila její city – city, které držela pod kontrolou celá léta. Myšlenka, že by si měla začít s mužem Rossova formátu, ji ale děsila.

Místo toho, aby chladně zvládla situaci, spěchala jako koktavý idiot ke stolu, kam už číšnice postavila džbán piva a velkou dvojitou sýrovou pizzu, posypanou vším možným kromě cibule a ančoviček. Ross si sedl naproti ní. Díval se na ni tak tklivým pohledem, že by pod ním snad roztál i led. Ještě chvíli to pokračovalo. Jedna část její osobnosti toužila, aby se na ni takhle dál díval, ale pod vlivem té druhé části odvrátila oči a natáhla se pro kousek pizzy.

„Hezky voní. Mám opravdu hlad.,“ řekla nesmyslně.

„Já taky, Sin, miláčku.“ odpověděl pomalu s významným náznakem v hlasu. „Já taky.“

Téměř cítila touhu, kterou mu četla v očích a slyšela v hlasu. Rychle se obrátila k jídlu, z něhož se ještě kouřilo, a ukrojila si velký kus.

Horký sýr jí popálil patro. Viděla, že ji Ross pozoruje, a v panice a zlosti trochu pootevřela ústa a snažila se jazykem postrčit pálící sousto a ochladit ten oheň studeným vzduchem. Nepomohlo to! Do očí ji vhrkly slzy.

Ross vzal ubrousek a přidržel jí ho u úst.

„Vyplivni to!“

Váhala. Chvilku nevěděla, co je horší, totálně se ztrapnit, nebo si pořádně popálit jazyk. „Vyplivni to!“

Udělala to. Podal jí do ruky sklenici vody s ledem a zaklel.

„Zatracený blázen.“

Když překonala nejhorší, Susan se napila vody.

„Promiň.“

„A co?“

„Že jsem byla takový zatracený blázen.“

„Zlatíčko, tebe jsem nemyslel. Bylo to na toho –blbce, který upekl tu zatracenou pizzu tak hrozně horkou. Já ho – „ Divoce se zamračil a začal vstávat.“

Stáhla ho zpátky. „Rossi, pizza se musí podávat horká. Neměla jsem se do ní pouštět tak bez rozmyslu.“ Znovu se napila a převalovala v ústech kousek ledu.

„Už je ti dobře?“

Protože vypadal, že by se chtěl poprat třeba i s medvědem, kdyby odpověděla záporně, usmála se: „Nic mi není.“

Svraštil obočí a pozorně si ji prohlížel. „Opravdu?“

Přikývla. Kupodivu její rozpaky zmizely. Cítila, že by ho chtěla obejmout za to, že byl tak milý.

„Tak tedy – celé tajemství, jak jíst správně pizzu, spočívá v tom, že je potřeba nejprve se napít piva. Znecitliví to ústa a pokryje patro ochranným povlakem.“

Snažila se usmát. „Vážně?“

Ďábelsky se na ni zašklebil. „Ale, miláčku, snad bych si z tebe neutahoval?“

Vyprskla smíchem. „To určitě!“

„Ale, Sin, teď jsi mě hluboce ranila.“

„Nemyslím, že by tě mohlo ranit bzučení mouchy, Rossi Berringere.“ Škrobeně si ukousla. „Chtěla jsem ti něco říct. Je to něco jako přiznání.“

Čekal se zdviženým obočím, zatímco si pohrávala s ubrouskem. „To zní vážně. Nepátrají po tobě za to, že sis ve snu hrála na starostu, že ne?“

„Já?!“ Obrátila oči v sloup. „To sotva. Nejsem ten typ. Ne, jde o to… o to… tedy o to, že mi nikdo neříká Sin. Vymyslela jsem si to.“ (Sin znamená v angl. hřích – pozn. překl.)

Ulevilo se mu. „Ale já ti budu říkat Sin. Mně se líbí hřešit,“ řekl pomalu. „Každý den, kromě neděle.“

Na tváři se mu objevil šibalský úsměv, když se natáhl pro její ruku. Palcem jí pomalu kroužil po dlani. A při troše dobré vůle bych mohl i některou neděli zapomenout, že je neděle.“

Susan polila horkost, ale pizza s tím neměla nic společného. Určitě zase celá zčervenala. Odtáhla ruku.

„Už se zase schováváš do ulity. Přivádím tě do rozpaků?“

„Někdy. Ale většinou se do nich přivádím sama. Chtěla bych být vyrovnaná jako ty. Zdá se, že ti nic nevadí.“

„Nikdy mi nevyčítali, že jsem stydlivý. A ty se mě také nemusíš stydět. Prostě se uvolni. Dělej, co chceš dělat, a říkej, co chceš říkat. Život je pak mnohem veselejší.“

Seděli v besídce, smáli se a povídali si ještě dlouho potom, co snědli pizzu. Když už to vypadalo, že jsou poslední zákazníci, neochotně odešli.

Ross ji doprovodil ke dveřím domu a něžně ji políbil. „Ještě máš v ústech puchýřek?“ Zavrtěla hlavou a on ji znovu políbil – ne už tak jemně. Jazykem se dotkl jejího. „Hm,“ zabručel. „Líbí se mi to. Co kdybychom pokračovali vevnitř?“

„Já… Já…“

Povzdechl. „Okej, miláčku, zachytil jsem signál. Půjdu do své opuštěné postele sám. Pro dnešek! Uvidíme se zítra.“ Dal jí polibek na špičku nosu.

„Jedu do Waxahachie, nezapomeň!“

„Ach, k čertu, zlatíčko, zapomeň na Waxahachii. Starej se jen o svůj obchod a nech zákon, aby si to vyřídil s Maureen Pottsovou sám. Nelam si s tím hlavu.“

Měla pocit, jako by jí nasypal do rány sůl. Jeho povýšenecký mužský přístup v ní vyvolal starý odpor a naježila se zlostí. Narovnala se a podívala se na něj.

„Nemluv se mnou jako s nějakou roztřesenou bublinou! Nesnáším to. Řekla jsem ti, že jedu!“

„Vybíráš si ten nejnevhodnější čas, aby ses urážela a hašteřila. Sin, vždyť je to úplně přirozené, že tě chci chránit!“

„Nežádám ochranu, děkuju pěkně! Nejsem bezmocné děcko bez kouska představivosti. Jestli se ti líbí právě takový typ žen, klepeš na nesprávné dveře. Nejsem a ani nikdy nebudu nějaká slabá ženuška, která potřebuje muže, aby za ni myslel!“

Zazubil se a snažil se vzít ji do náruče. „Už jsem ti někdy řekl, že máš dlouhé nohy?“

„Jdi se vycpat, rangere.“ Odstrčila ho, vběhla dovnitř a třískla dveřmi.

Susan uložila malou tašku do zavazadlového prostoru nad svou hlavou, vklouzla na sedadlo u okna a připoutala se. Pomalu listovala stránkami časopisu, když si k ní přisedl nějaký muž v tmavém obleku. Podívala se na něj a trhla sebou, protože poznala známý černý klobouk a tvář pod ním.

„Rossi, co tu děláš?“

„Dostal jsem dva dny volna, a tak mě napadlo, že se vydám do Waxahachie a podívám se na místní pamětihodnosti.“

Civěla na něj. „Asi neznám nikoho, kdo by jezdil na výlet do Waxahachie. Doufám, že si děláš legraci.“

Zasmál se a opřel se o sedadlo. Klobouk si posunul do očí, natáhl své dlouhé nohy a zasunul prsty za velkou stříbrnou sponu na opasku. „Asi si schrupnu. Probuď mě, až budou roznášet oříšky. Nestihl jsem se nasnídat.“

Něco ji v jeho suverénním chování dráždilo. Už, už se chystala něco říct, ale pak jen polkla. Vrátila se k časopisu a zuřivě v něm listovala, nevnímajíc ani jediné písmeno či obrázek. Nemusela ho budit. Letuška, malá blondýnka s hlubokými dolíčky na tvářích, mu položila ruku na rameno, aby ho na sebe upozornila, a nechala ji tam – trochu dlouho – pomyslela si Susan.

Mrkala víčky jako poblázněná, když servírovala Rossovi kávu, pomerančový džus a půl tuctu balíčků s oříšky se sladkým úsměvem navrch. Susan měla štěstí, že vůbec dostala půl sklenice rajčatové šťávy.

Když přiletěli na dallaské letiště Fort Worth, snažila se Rosse i jeho kufr ignorovat. Ale protože trval na tom, že ponese i její tašku, a kráčel vedle ní, bylo to obtížné. Zamířila přímo k telefonům, aby si pronajala auto.

„Kam jdeš?“ zeptal se Ross.

„Asi mě neposloucháš. Jdu si pronajmout auto, abych mohla jet do Waxahachie,“ pronesla tónem, jako by to říkala dvouletému děcku.

„Proč nejdeš se mnou? Už jsem si auto objednal.“

Stiskla zuby. „Umínil sis komplikovat mi život, viď?“

Rozzářil se. „Ne, zlatíčko, umínil jsem si, že budu chránit tvůj milý zadeček před problémy.“ Plácl ji přes zadek, vzal ji za loket a vedl ji k půjčovně.

Příliš neprotestovala. Přes to chvástání nebylo tak docela nepříjemné mít vedle sebe muže, kterému záleží na tom, aby jí bylo dobře. Najednou objevila, že má radost z toho, když ji rozmazlují. Někdy. Ne jako její matka, samozřejmě. Ale příležitostně to bylo milé.

Obyčejně to byla ona sama, kdo se o všechno staral. Její exmanžel byl typický roztržitý profesor, tak zabraný do akademických problémů a teorií, že někdy zapomínal, že je s ním. Jednou, po konferenci v Baton Rouge, jel půl cesty domů sám, než si vzpomněl, že ji nechal stát před hotelem se zavazadly.

Thomas byl prostě hrozný ťulpas.

V půjčovně si vzal Ross klíče ze stolu a kormidloval Susan na místo, kde je čekalo auto. Otevřel kufr velké černé luxusní limuzíny a uložil tam zavazadla. Oči se jí rozšířily. „Cadillac? Ty si děláš legraci!“

Pokrčil rameny. „Chtěl jsem, abys měla pohodlí.“

„Ale –“

„Mám dlouhé nohy.“

„Ale –“

Umlčel ji rychlým polibkem. „Neprotestuj kvůli

mně, miláčku.“

Když vyjeli, Susan řekla: „Zaplatím polovinu.“

„To zvládnu.“

„Řekla jsem, že zaplatím polovinu a udělám to. Nevím, jaký může mít plat texaský ranger, ale určitě ne tolik, aby mohl utrácet za pronájem cadillacu s tlačítkovým telefonem.“

Zasmál se. „Maminka tě bude milovat. Ale uklidni se, to auto mě nebude stát nic.“

„Snad nečekáš, že za takovou výstřednost zaplatí daňoví poplatníci!“
„Ne.“

Čekala na další vysvětlení, ale to nepřišlo. Jeli už několik minut a Susanina zvědavost stoupala. Přehodila si nohu přes nohu a zase nohy srovnala. Hrála si nervózně se zlatým řetízkem na krku v otvoru hedvábné blůzky. Upravila si vlasy a uhladila sukni. Nakonec, když už to nemohla vydržet, se zeptala: „Tak vysvětlíš mi to nebo ne?“

„Co ti mám vysvětlit, miláčku?“

Obrátila oči. „Tedy upřímně, Rossi – na někoho, kdo obyčejně pusu nezavře, dokážeš mlčet jako hrob v té nejnapínavější chvíli. Proč nemusíš platit za auto?“

Úkosem se na ni zazubil. „Ty můj malý zvědavče! Připomínáš mi Cory.“

„Kdo to je Cory?“

„Žena mého bratra Holta. On je také rangerem, a Cory to chvíli trvalo, než pochopila, že je mnoho věcí, o kterých se nedá mluvit. Říká tomu tajemné obchodní rangerské záležitosti.“
„No, to dokážu pochopit. Vyšetřování a tak dále –je třeba držet v tajnosti, ale nechápu, jak to souvisí s tím, že nemusíš platit za cadillac. Chceš mě odvést na falešnou stopu? Musím tě varovat – jsem jako želva. Když jednou něco držím v zubech, tak nepustím.“

„Jako Bond a Moneypenny?“

„Ne to jsou želvy s červenýma ušima. Neříkáš mi pravdu z jakéhosi pocitu mužské síly, abych netrvala na zaplacení podílu, nebo jsi zapletený do úplatků?“

Zasmál se. „Ani jedno, ani druhé. Nebude ti vadit, když se zastavíme na oběd trochu dřív? Ty oříšky mi nestačily. Jsem hladový a mám žízeň, až mi vyschlo v krku.“

V zlosti si složila ruce na prsou. „Rossi Berringere, někdy se z tebe mohu zbláznit. Mě snad trefí šlak.“

„Nechceš tedy, abych zastavil?“

„Ty řídíš,“ vysoukala ze sebe. „A začínám si myslet, že toho budu litovat.“

Zabočil z cesty a zaparkoval před bufetem. „Mají tady dobré jídlo a dlouho nás to nezdrží.“ Když jí pomáhal z auta, měla rty stále ještě vzdorně stisknuté. Přitáhl si její bradu a rychle jí do ní cvrnknul. „Můj bratr vlastní půjčovnu.“

„Och.“ Dala si ruce v bok a hodila hlavou směrem k němu. „Proč jsi mi to neřekl hned?“

Rozzářil se a přitáhl si ji celou k sobě. „Protože se mi líbí, jak tvoje nádherné oči vystřelují ohnivé šípy, když se čertíš. Už jsem ti někdy řekl, že mi tvoje oči připomínají vzdálenou letní bouřku?“

Začínala měknout. Jak by se mohla zlobit na někoho, kdo jí namlouvá takové věci?!

„Ne,“ řekla Susan. „Vůbec ne. Promluvím si se sousedy v činžáku sama. Zastav a zaparkuj tak, aby tě nebylo vidět.“

„Už jsem ti říkal, že jsi pořádně panovačná, viď?“

„Ano. Zvědavá a panovačná. Jestli se ti to nelíbí, máš smůlu. Můžeš se klidně vrátit do Beaumontu a nechat mě v tom samotnou.“

Zasmál se. Susan by mohla přísahat, že v tom smíchu cítila něco jako obavu o ni. Řekl: „Zdá se, žes ostrá jako břitva – když se cítíš na koni, zlatíčko. Málokdo si dovolí být ke mně tak drzý. Myslím, že to je moje záležitost.“

„A tvůj odznak. A tvoje pistole. Zastrašuješ mě, Rossi! Mimochodem jak ses dostal do letadla s pistolí?“

„Musel jsem dodržet kopu byrokratických předpisů. Proto jsem nestihl snídani.“

„Ty vypadáš tak hrozivě, že se tě lidé budou bát a neřeknou ti toho tolik jako mně. Zvlášť když použiju maskovací manévr.“

„Maskovací manévr?“ Vypadal, že se baví. Chtěla ho štípnout.

 „Ano, maskování. Proto jsem chtěla zastavit u obchodu. Vyndala z kabelky obyčejný igelitový sáček, rozevřela ho a přendala do něj misky z umělé hmoty, které koupila. Stáhla sáček šňůrkou. „A je to! Jsem zaměstnankyní firmy, která prodává kuchyňské potřeby a mám doručit zásilku Maureen Pottsové. Každý přece kupuje kuchyňské potřeby a je jen logické, že potřebuji její adresu. Není to výborný maskovací manévr?“

Zakryl si rukou ústa a zakašlal. „Geniální!“ Ukazováčkem jí přejel bradu a mile se usmál. „Nikdy bych na to nepřišel, miláčku. Tak jdi klást ty své otázky!“

Když Susan odhodlaně vykročila se svým sáčkem, Ross se zasmál a zakroutil hlavou. Jak se do něčeho zakousne, nic ji nezastaví, alespoň ne bez boje. A on chce být její milenec, ne soupeř. Nepředpokládal, že by mohla mít těžkosti, až se bude vyptávat. Kdyby si to myslel, byl by šel s ní, i kdyby zuřila. Pravděpodobně nečekal, že takto získá nějaké velmi důležité informace, ale když ji to dělalo šťastnou, dopřál jí to.

Původně si chtěl v době volna zajet do Waca a zabalit si věci, ale vem to čert, může to počkat. Mnohem raději bude se Susan. V době, kdy na ni čekal, zatelefonoval – jak to vyžaduje předpis – na příslušný úřad, kterému patřil okrsek Ellis, a do Dallasu na ředitelství, aby jim oznámil, že na jejich území vyšetřuje případ. Požádal oba dva úřady o prověření Mary

Alice Whitesidové a dal jim její poslední známou adresu s tím, že o výsledku se bude informovat později.

Aby učinil zadost slušnosti zatelefonoval i do úřadu bratra Paula v Dallasu. Než dostal Paula k telefonu, musel se probít přes tři sekretářky.

„Rossi!“ ozval se bratr. Jsem rád, že tě slyším. Dostal jsi auto v pořádku?“

„Ano, díky. Právě v něm sedím v nádherném centru Waxahachie. Je hotel rezervovaný?“

„Ovšem. Ale matka bude zklamaná, až zjistí, žes byl v městě a nenavštívil jsi ji.“

„Tak jí to raději neřekneme, ne? Jsem tady s dámou.“

„Aha!“ zasmál se Paul. „A vsadil bych se, že nebude z těch, které bys dovedl domů ukázat matce.“

To Rosse trochu popudilo. „Je to velmi milá dáma, zdůrazňuji dáma, bráško. Paní Eleanor se bude líbit. Plánuju, že ty dvě spolu seznámím, ale teď ještě ne.“

„Tak odtud vítr fouká, co? Je načase, aby ses usadil a přestal chodit na zálety.“

„Na zálety?! Já?“

Paul se opět zasmál. Pak ještě chvíli mluvili o obchodních záležitostech, než Ross zavěsil. Podíval se na hodinky. Susan byla pryč už víc než půl hodiny. Zabubnoval prsty na volant, zapnul rádio a zase ho vypnul. Ještě jednou se podíval na hodinky. Co když se jí něco stalo? Ucítil u žaludku nepříjemný pocit. K sakru, půjde se za ní podívat. Už měl dveře napůl otevřené, když ji uviděl přicházet se skloněnou hlavou a svěšenými rameny. Šel jí naproti.

„Kdes byla tak dlouho? Už jsem si dělal starosti.“

„Vyptávala jsem se. Vedoucí mi řekl, že policie sebrala jejího manžela, Rodneyho Whitesida, asi před dvěma týdny. Mary Alice a on se pohádali –myslím, že ji ohrožoval. A minulý týden zmizela Mary Alice uprostřed noci i s dvěma dětmi a nezaplatila měsíční nájem. Mluvila jsem s několika sousedy. Nikdo z nich moc nevěděl. Ale jedna z nich mě pozvala na kávu a objednala si nádobí na celý večírek!“

Rossovi se zatřásla ramena od potlačovaného smíchu.

„To není směšné, Rossi! Počítala jsem, že získám informace.“

Položil jí ruku kolem ramen a políbil ji na čelo. „Já vím, promiň. Pojďme na místní policejní úřad.“

Když odcházeli, řekla Susan: „Edna – to je ta, co si objednala nádobí – byla velmi přátelská a sdílná. Nevěděla však, kam Mary Alice odešla. Říkala, že se asi vrátila do Dallasu, do bývalého zaměstnání v nějakém, country and western klubu, kde předtím…“

Náhle se zarazila a Ross přímo viděl, jak se jí v hlavě rozsvítilo světlo.

„Mám to. Mám to! Vím, kde ji najdeme.“
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„Slippery Samfis Saloon?“ Ross se zamračil. „Jak jsi na to přišla?

Susan zalovila v kabelce, vytáhla koktejlovou tyčinku z plastiku, na konci s malou ostruhou, a zamávala jí.

„Tímhle. Našla jsem to ve smetí. Dagna to nikdy předtím neviděla, takže to muselo patřit Maureen. Myslím, že je logické, že si to donesla z místa, kde pracovala její dcera.“

„Nevím. Je to trochu přitažené za vlasy.“

„Prostě, musíš mi věřit.“

Zasmál se. „Tak dobře.“

Jejich návštěva na místní policii nepřinesla nic nového. Rodney Whiteside byl propuštěn na kauci a adresa ve spisech byla ta, na které už byli. Vydali se zpátky do Dallasu hledat Slippery Samfis.

Tento mohutný zábavní podnik byl situován v severní části města a měl přední stěnu jako ze starého westernu. Parkoviště, nejméně pro třista aut, bylo prázdné a dveře podniku byly zamčené.

Přešli do zadního traktu, který vypadal jako stodola, a pozorovali svalnatého muže nesoucího odpadky do popelnice.‘

„Zdravíčko,“ Ross se dotkl okraje klobouku. „Hledáme šéfa.“

„Neny tu,“ odpověděl muž a zamračil se. „Nykdo tu neny, jen uklízení. Otvírat až v šest. Představení začínat v osm.“ Hodil pytle, co nesl, do popelnice.

„A nevíte, kde bychom ho našli?“

„Neny tu. Nykdo tu neny, jen uklízení. Otvírat v šest. Přijdyte až potom.“ Zopakoval, vešel dovnitř a třískl dveřmi.

„Milý mladík,“ komentoval to Ross. „Budeme teď pár hodin zabíjet čas. Nepůjdeme se ubytovat do hotelu? Po večeři se můžeme vrátit.“

„Proboha! Nikde jsem nic nerezervovala. Neměla jsem představu, zda tu zůstanu na noc.“

„Nech to na mně. O všechno jsem se postaral.“

Když šli k autu, Susan se na něho ze strany podívala. „Jsi si nějaký jistý. Doufám, žes rezervoval dva pokoje.“

„A kdyby ne?“

Poklepala na nárazník. „Potom můžeš spát v tomhle krásném pohodlném cadillacu.“

Objal ji kolem krku, přitáhl si ji blíž a zašeptal |i do ucha: „Ale, Sin, to bys kámošovi neudělala, viď?“

Po zádech jí přeběhl mráz. Na chvíli zaváhala, byl jí příjemný jeho dech i prudký pocit touhy, který v ní vždycky vyvolala jeho blízkost.

„Bude nám spolu tak dobře,“ a jazykem se dotkl okraje jejího ucha. „Moc dobře.“

Moc dobře, znělo jí v hlavě a kolena ji přestávala poslouchat.

Moc dobře. Zatroubil klakson a někdo něco vykřikl. Prudce se odtáhla. „Už jsem ti říkala, co si myslím o tom být dalším zářezem na tvé posteli.“

„Ale, miláčku –“

„Dva pokoje,“ řekla důrazně. „A svůj si zaplatím!“

Susan byla okouzlena, když je hotelový sluha zavedl do honosného apartmá ve francouzském koloniálním stylu s čerstvými květinami na stole. Zatímco mu dával Ross spropitné, přešla k rohovému oknu a pozorovala třpytivý skleněný obraz města. Ross ji zezadu objal kolem pasu a položil si bradu na její hlavu.

Automaticky se opřela dozadu o jeho pevné tělo. „Líbí se ti tu?“ zeptal se. „Jsou tady dvě ložnice.“

„Je to nádherné, ale úplně mi to nabourá rozpočet.“

„S tím si nedělej starosti. Je to zadarmo.“ Zdvihla obočí a otočila se k němu. „Opět tvůj bratr?“

Usmál se. „Paul se mi někdy hodí.“

„Je ženatý?“

„Rozvedený.“

Procházela se po pokoji, zastavila se, aby přejela prstem po pěkné výšivce na hedvábí u opěradla z vyřezávaného třešňového dřeva. „Musí být velmi bohatý.“

Ross pokrčil rameny. „Dá se to tak říct. Přitahují tě bohatí muži?“

„Proboha, ne!“ Pokrčila nos a otřásla se. „Odpuzují. To spíš mou matku. Její motto je: lehčí je zamilovat se do bohatého, než do chudého muže… Nikdy nevěnovala nejmenší pozornost muži, jehož příjem byl menší než ‚šestimístný. Ale já osobně dávám přednost úplně obyčejným lidem.“

Sundal si kabát a hodil ho i s kloboukem na pohovku. „To jsem já, baby. Jsem úplně obyčejný člověk.“ Uvolnil si kravatu a vyhrnul si rukávy.
„Vadí ti to?“ zeptala se.

„Že jsem úplně obyčejný? Propána, nemám nic raději, než. obyčejné jídlo jako smažené kuře s bramborovou kaší.“

„Ne, myslela jsem, zda ti vadí bratr, který je bohatý?

„Ale ne, Paul rád shání dolary, a my s Holtem dáváme přednost honu na zločince. Každý je jinak šťastný. Nevypijeme si něco?“ Přešel k baru a zkoumal jeho obsah. „Máme tu pivo, víno, ba i něco jiného. Co bys řekla na martini nebo Krvavou Mary?“

„Dala bych si dietní colu.“

„Máš ji mít.“

Ross připravoval colu. Skoro jsem šlápl vedle, pomyslel si. Blázen, chtěl na ni udělat dojem přepychem. Měl raději rezervovat dva pokoje v Holiday Inn. Jak to přijme, až zjistí, že mu hotel částečně patří? Paul vlastní půjčovnu aut sám, oni s Holtem mají ranč. Ale čtvrtina téměř všeho, co Berringerové vlastní, je jeho včetně několika budov, na které Susan právě hleděla z okna. A na ranči, který dvojčata Ross a Holt zdědila po dědovi, Holtovi Rossovi, bylo objeveno moře nafty.

Raději zruší večeři v Old Warsaw a místo toho ji vezme k McDonaldovi. A jednou, možná brzy, až se vztahy mezi nimi ustálí, najde způsob, jak jí řekne o majetku.

Potřásl hlavou a zasmál se sám pro sebe. Susan byla první žena, které bohatství vadilo. A to byl důvod, proč se nepřiznal, že patří k rodině dallaských Berringerů. Ten šestimístný příjem, kvůli kterému se dokázala zamilovat Susanina matka, byl kapkou ve srovnání s tím, co měl on.

Vzal colu a pro sebe třetinku piva a donesl je ke stolu. „Po té zmínce o masu a bramborách jsem dostal úplně hlad. Máš ráda smažené kuře?“

„Zbožňuju ho.“

„Znám výborné místo. Co kdybychom na sebe hodili džínsy a šli se najíst, než půjdeme do Slippery Samfis?“

„Nevzala jsem si sebou džínsy. Mám ale kalhoty. Hodí se to?“

 „Ale, baby, hlavně, že se budeš cítit pohodlně. Musím si vyřídit pár telefonátů a dát si sprchu.“

„Já také.“

Oči mu zablýskly šibalstvím. Chceš se jít se mnou sprchovat?“

Káravě ho pleskla. „Ty nikdy nepřestaneš? Chci vyřídit také pár telefonátů. Musím zavolat Nadine, že tam zítra nebudu, a chci vědět, jak se má Dagna.“ 

„Řekni Dagně, že je škoda, že tady není. Mohla by jít s námi tancovat.“

„Ale my nejdeme tancovat!“

„Zlatíčko, Slippery Samfis Saloon je taneční lokál. Nemusíme zahálet. Dáme si pár piv a zatancujeme si boogie.“

Chytil ji do náruče a v dvoučtvrťovém taktu s ní přetancoval po místnosti. Přitom se přehnaně natřásal a pumpoval její rukou nahoru a dolů. Náhle se zastavil. „Doufám, že ráda tancuješ?!“

„Tanec miluju.“

Vypadal šťastně. „Vidíš, věděl jsem, žes kočka podle mého gusta.“ Sehnul se, aby ji políbil. Měl to být jen letmý polibek, ale její měkké rty způsobily, že zaváhal. Bylo to příjemné a spolu s její vůní to bylo afrodiziakum, kterému nedovedl odolat. Prodloužil polibek a přitáhl si její hebké tělo k sobě. Ach, bože, byl ztracen. Propadal se hluboko.

Ach, bože, propadala se hluboko… Snažila se vypudit tuto myšlenku z hlavy. Rychle si párkrát překartáčovala vlasy, pak zase uložila kartáč do kabelky. V zrcadle na dámské toaletě v restauraci, kde večeřeli, si namalovala rty a upravila si modrý svetr.

Nemohla si dovolit zaplést se s mužem, jako je Ross. Ovšem, je to vzrušující. Má smysl pro humor a je nejpřitažlivější muž, jakého kdy potkala. Je jemný a milý, a zároveň z něho vyzařuje síla. Rozesmál ji. A rozechvěl ji, když ji líbal.

Občas měla pocit, že by se chtěla pohodlně schoulit na jeho široké hrudi a nechat ho, ať se o všechno postará. A to ji děsilo. Ross je autoritativní, vůdčí osobnost. Takové chování je pro něj tak přirozené jako to, že dýchá. Ale ona přece bojovala celý život za svou nezávislost! Nikdy nedovolí, aby ji někdo řídil, nebo aby se stala závislou na nějakém muži tak, že by bez něho neuměla existovat. Důvěrný styk byl příliš velkou cenou za ztrátu vlastní identity. Může se příležitostně s Rossem vyspat, ale rozhodně mu nedovolí, aby udělal zmatek v jejím srdci. Položit hlavu na oltář lásky je pro ni cesta do hrobu.

Pevně rozhodnutá vyšla naproti Rossovi.

Bylo už po sedmé, když přijeli do Slippery Samfis. Parkoviště se rychle zaplňovalo. Uvnitř tmavého tanečního sálu blikaly neónové nápisy a soutěžily na každé straně s reklamou na pivo. Píseň Hanka Williamse juniora vibrovala dřevěnou podlahou a otřásala sbírkou velkých fotografií Johna Wayna, tu a tam přibitých pomocí udidel a ostruh a dalších westernových rekvizit.

Vzduch, vířený tuctem ventilátorů zavěšených na hrubých trámech u stropu, byl cítit cigaretami a anonymní směsí připravovaných jídel. V místnosti panovala atmosféra divoké nespoutanosti. Susan do takových míst příliš nechodila a byla ráda, že cítí kolem pasu Rossovu ruku, která jí dodávala jistotu.

„Nazdar, lidičky,“ oslovil je jeden z dvou usmívajících se kovbojů. Oba vypadali spíše jako studenti divadelní fakulty než jako pomocníci na ranči. „Vítejte v Slippery Samfis Saloon.“

„… brý večer,“ odpověděl Ross a dotkl se okraje klobouku.

„Jsme rádi, že jste k nám zavítali. Pojďte dál a zůstaňte chvíli,“ řekl druhý. „Dnes tady máme živého Hoot Henryho a skupinu Hellraisers. Utřete si boty, odložte si pistoli a dobře se bavte. Dostaneme deset dolarů – jako vstupné.“

Ross vytáhl bankovku z peněženky a řekl: „Myslím, že pistoli si nechám. Člověk nikdy neví, kdy narazí na pistolníka, který si chce udělat popularitu.“

Mladíci se zasmáli. „Utahuješ si z nás, chlape?“ zeptal se jeden z nich.

Ross odhalil část džínové vesty, aby ukázal hvězdu na košili. Oba kovbojové rázem vystřízlivěli. Susan stiskla rty, aby se nerozesmála při pohledu na oba uvaděče.

„Kde bychom našli vedoucího?“ zeptal se Ross.

 „Není tady. Opravdu. Nita, asistentka vedoucího, tu někde je. Zavolám vám ji. Počkejte u baru, je tam tišeji.“

Ross vedl Susan k baru a sedli si nedaleko čtveřice pestře oblečených městských kovbojů, kteří popíjeli pivo. Jeden, kterému košile se střapci obepínala vypouklé břicho, je zpozoroval a řekl něco svým kumpánům. Zamrkali na ni a pak se rozesmáli.

Susan se otřásla a rychle se obrátila. „Pěkná klientela!“

„Chceš jít pryč?“

„Ne, ovšemže ne. Ale vnucují se.“

„Nevšímej si jich. Nemají žádné způsoby, ale jsou to jen staří dobráci, kteří se přišli povyrazit.“

„Co to bude, lidičky?“ zeptal se barman.

Susan se obrátila k baru a chvíli přemýšlela. „Dám si banánové daiquiri.“ (Koktejl z rumu, citrónového džusu a cukru s ledem – pozn. překl.)

Ross si objednal pivo. „Ty jsi úplný alkoholik, vid, miláčku?“ komentoval to a vypadal pobaveně.

„Likér se mnou dělá hrozné věci. Dvě sklenky a znecitliví mi nos. Po třetí nemám vůbec zábrany.“

S významným úsměvem řekl: „Musím si pamatovat, že tě vždy musím nejdřív opít.“

Zakroutila hlavou. „Ne, to se ti nepodaří. Potom, co jsem se několikrát opila, naučila jsem se skončit ve stádiu ochrnutí nosu.“

Přinesli jim nápoje. Párkrát si upila, a pak si k baru přisedla rudovláska v obtažených džínsách a usmála se na Rosse.

 „Jsem Nita Fisherová, asistentka vedoucího,“ řekla. „Můžu vám nějak pomoct?“

Ross jí ukázal průkaz a pak řekl: „Snažíme se na jít nějakou Mary Alice Whitesidovou, která tu kdysi pracovala.“

„To jméno neznám,“ odpověděla rudovláska, „jsem tu teprve tři měsíce. Musíte se zeptat Sama, majitele. Teď ale ne, je na křtinách svého dítěte a bude tu až později.“

„Chcete tím říct, že opravdu existuje nějaký Slippery Sam?“

Nita se zasmála. „Opravdu. Víte co? Trošku se tady pobavte a já vám dám vědět, až Sam přijde.“

Když odešla, Susan se zeptala: „Myslíš, že tu zbytečně ztrácíme čas?“

„Susan, to, čemu říkáš zbytečné pátrání, je obvyklou součástí vyšetřování. Možná, že něco zjistíme, a možná že ne, ale čas zbytečně neztrácíme. „Jde se tancovat!“

Postavil ji na nohy a vedl ji do hlavní místnosti. Prokličkovali se mezi stoly k parketu. Když Garth Brooks zpíval romantickou baladu, Ross ji v náručí přitiskl k sobě, takže měla hlavu těsně pod jeho bradou. V tanci se shodli a jejich pohyby byly sladěné. Ross ji vedl nejen pohyby rukou, ale celým tělem. Rukama ji objal kolem pasu, její ruce mu spočívaly na ramenou. Se zavřenýma očima se tváří tiskla k jeho džínové vestě a vnímala jeho vůni.

Cítila, jak mu srdce rychleji bije. Spokojeně se usmála. Balada přešla do pomalého valčíku. Beze slova se jim ruce spojily a krok přešel do ladného rytmu valčíku. Tanec s ním byl jako tanec na ledě, klouzavý, plynulý. Kdyby na sobě měla róbu, cítila by se jako princezna na bále s blikajícími svíčkami – namísto neónových reklam.
Když skladba skončila, vrátili se k baru a dopili. Objednali všechno ještě jednou a ještě tancovali. Ross vyprávěl historky o zločincích, smáli se a povídali si, a on jí vždy třel nos, když už jí začínal trnout.

Hoot Henry a Hellraisers se dostavili a zahráli směs rocku a country hudby. Celý sál tleskal a pískal.

S rukama kolem jejího pasu ji Ross stáhl z barové židličky, pohupoval rameny do rytmu a bokem ji vyzýval: „Pojď, zatancujeme si boogie a roztočíme to.“
Na parketu tancovali proti sobě a očima vnímali jeden druhého. Ross tančil uvolněnými, krouživými pohyby boků. Celým tělem, přimhouřenýma očima i úsměvem ji provokoval. Ona byla zpočátku křečovitá, brzy se však uvolnila a začala ho také provokovat. Dotýkali se rameny i pánvemi a jeden se snažil překonat druhého. Jejich tanec byl vzájemným sváděním. Ross tancoval primitivní rituál, Susan byla jeho žena.

Jeho přimhouřené a hříšně černé oči ji hypnotizovaly. Jeho velké tělo se jí smálo. Mezi nimi šlehaly plameny. Na čele jí naskočil pot a puls se jí zrychlil. Prudce a rychle dýchala.

Na konci skladby ji Ross přitáhl k sobě a rukama jí přejel po bocích. „Sladká Sin, ty jsi prostě kus!

Nepřeju si už nic jiného, než abychom už byli v hotelu a sami. Rád bych… „ A zašeptal jí do ucha věci, na které by nepomyslela ani v nejdivočejší fantazii. Rozevřela oči. Nadechla se a celou ji polilo horko.

„Musím si dát ještě skleničku.“ K baru skoro utíkala a objednala si třetí banánové daiquiri. Nebo čtvrté? Kdo by to počítal? Rychle ho vypila a začala se ovívat ubrouskem.

Ross se opřel jednou nohou o zábradlí a zdálo se, že se baví: „Horko?“

„Tady snad mají vypnuté ventilátory.“ Dříve než mohl její výmluvu komentovat, vstala a vzala si kabelku. Spěchala ke dveřím toalety, na kterých byl nápis Klisny. Ignorovala narážky kvarteta kovbojů, když kolem nich přecházela. Celá zmatená si omyla tvář studenou vodou, osušovala se papírovým ubrouskem a pozorovala svůj obraz v zrcadle.

„Zrcadlo, milé zrcadlo, pověz mi, kdo tu začíná být ztracený?“ Opřela se o kachlíčky. Jsi hloupá. Chováš se bláznivě! Vzpamatuj se… Jsi tu proto, abys získala stopu k Mary Alice a k její matce zlodějce, a ne aby sis začínala s nějakým texaským rangerem, po kterém vzdychá každá ženská v tomhle sále! On je tvůj problém. Slyšíš? Problém!

Za jednou ze stěn se ozvala splachovaná voda a vyšla blondýna v kovbojských šatech. Když uviděla Susan, a potom vypadla ven, aniž si umyla ruce, Susan se zasmála. „Vidíš, co jsem říkala! Chováš se bláznivě!“ Zatahala se za nos. „Bláznivěji než blázen.“ Opět se zasmála. „Ale, ať se děje, co se děje!“ 
Za pár minut vyšla pomalu z toalety, pohupovala kabelkou a pobrukovala si melodii. Tlustá ruka ji chytila za zápěstí. Podívala se dolů na zarostlé kotníky, a potom nahoru na robustního kovboje se střapci na košili, který se na ni smál. Mezi předními zuby měl mezeru a z očí mu koukala lačnost.

„Co kdybychom si spolu zatancovali, kotě?“

Nepřístupně se na něho podívala. „A co kdyby ne?“

Snažila se vykroutit zápěstí z jeho sevřené ruky, ale nešlo to. „Nechte mě jít. Jste opilý!“

Uchechtl se na kamarády, kteří se smáli a popichovali ho: „Drž se, Charlie!“

„Viděl jsem, jak jsi nadbíhala tomu chlapovi. Má ale někdo štěstí,“ řekl Charlie. „Já bych také rád něco z toho.“ Pevně ji držel a táhl ji na parket. Začala se vzpínat a mlátit ho kabelkou.

„Pusť mě, ty hulváte!“

Mohla to rovnou říkat chobotnici. Šel dál a táhl ji za sebou. Zachytila se za jeden ze sloupů, které oddělovaly bar od ostatního prostoru.

„Pusť tu dámu, kámo,“ zavelel hluboký hlas. „Je tady se mnou.“ Ulevilo se jí, když spatřila Rossových sto devadesát osm centimetrů. Postavil se rozkročený, s přimhouřenýma očima a napjatými svaly na tváři, proti výtržníkovi.

„Už není,“ zavrčel Charlie.

„Je moje!“ odpověděl Ross. „Říkám ti ještě jednou, abys ji pustil.“

Charlie zavrčel dvě krátká vulgární slova. Ross ho chytil vpředu za košili, rychle mu sekl po ruce, a tím uvolnil prsty ze Susanina zápěstí. Pak ho odstrčil směrem k baru. Charlie zařval a se zdviženou pěstí se vrhl za Rossem. Ten se sehnul, chytil ho za límec namířil jeho hlavu na cedrový sloup. Chlap se svalil jako loutka.

„Rossi, podívej se dozadu!“ Vykřikla Susan, když tři Charlieho kámoši vyskočili a hrnuli se na něho. Jak se otočil, dostal pěstí. Dva kovbojové ho chytili za ruce a třetí ho udeřil pěstí do žaludku. Ross jednoho z nich setřásl a nabral zespodu útočníka, než ho ti dva zase chytili.

Susan chytila pivní láhev a udeřila jednoho do hlavy a na moment ho omráčila. Otřásl se, ji odstrčil stranou a hrnul se zpátky do bitky. Vykřikla „Stůj, stůj!“ a pak vyskočila na záda tomu, co držel Rosse za pravou ruku. Visela na něm jako opice. Omotala mu řemínek kabelky kolem krku a bila ho kabelkou po hlavě.

Vztekal se a chtěl ji setřást, ale držela se ho jako pijavice.

Do baru přišlo víc lidí, ale byla tak zaujatá bojem, že tomu nevěnovala pozornost. Klekl si na kolena. Silná ruka ji chytila kolem pasu a odtrhla ji od klečícího muže, který si chránil hlavu před prudkými údery kabelky.

„Uklidni se, miláčku, ti chvastouni se o něho postarají,“ řekl jí do ucha známý hlas.

Vyskočila a padla Rossovi do náruče. „Rossi, myslela jsem, že tě zabijí. Proč jsi jim neřekl, žes texaský ranger?“

Zasmál se. „Nedali mi šanci. Kromě toho, čtyři chlapi na jednoho rangera – to nic není. Ještě jsi nikdy neslyšela, že jeden ranger stačí, aby urovnal rvačku?“

Odvrátila hlavu a podívala se vyčítavě. „Byli jen tři. A nezapomeň, že jsem se postarala o jednoho.“

Zasmál se a sevřel ji v náručí. „A také jsi ho pořádně zmlátila. Ale už nikdy takové hlouposti nedělej. Mohl ti ublížit.“ Sevřel ji ještě pevněji.

„Ale neublížil,“ mumlala do jeho košile. „Chtěla jsem, aby se ti uvolnila ruka pro pistoli.“

„Drahoušku, nikdy nevyndávám zbraň, dokud to jde jinak!“

„Ale –“ Prudce se vymanila a podívala se na něj.

„Rossi! Tvář! Vždyť ty krvácíš!“ Dotkla se jeho rány. „A jdeme hned k lékaři.“

„Ale, vždyť je to jen škrábanec.“

„No tohle! Není to škrábanec. Asi ti to budou muset zašít!“

„Nechceš si nejdřív promluvit se Samem?“

„On je tady?“

Přikývl. „Přišel, když jsi byla na toaletě. Čeká nás ve své kanceláři.“
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Susan protestovala, že potřebuje nejdříve lékařské ošetření, ale Ross ji vedl do kanceláře Sama Friedmana.

„Ale, holčičko, vždyť to nic není. Když jsem jako dítě chodil na ostružiny, měl jsem i horší škrábance.“

„To není škrábanec, Rossi. Musí se na to podívat doktor. Budeš mít jizvu.“

„Je to milé, že máš o mne strach, nejdřív si ale musím promluvit s tím chlapíkem. O jizvu se budu zajímat až později. „Ale,“ řekl, přimhouřil jedno oko a naklonil se k ní, „slyšel jsem, že dámy pokládají jednu nebo dvě jizvy za velmi sexy.“ Zasněně se usmál. „Možná, že i ty si budeš myslet, že jsem ne-o-do-la-tel-ný!“

Susan obrátila oči. „Dobrotivý bože! Pojďme už, Vaše mužská Excelence, a skončeme to tu!“

Když vešli do dřevem obložené kanceláře s plyšovým kobercem, majitel vstal. Sam Friedman byl o půl hlavy menší než Susan, měl širokou bradu a nad horním rtem tenký černý knírek, rozdělený uprostřed, a vypadalo to, jako by jej měl namalovaný černou tužkou. Na sobě měl frak mississippského hazardního hráče se žlutou růží na klopě. Ross mu ukázal služební průkaz.

Potom představil Susan, a když se posadili, řekl: „Pane Friedmane, hledáme ženu jménem Mary Alice Whitesidová. Máme informaci, že tu pracovala jako číšnice. Je to pravda?“

Sam sešpulil rty a škrobeně si přejel rukou po krásných černých vlasech. „Je to možné. Proč se ptáte? Provedla něco?“

„Pokud víme, zatím ne. Jen jí chceme položit pár otázek týkajících se případu, který vyšetřujeme.“

„A co je to za případ?“ zeptal se Sam drze.

„Raději bych o tom nemluvil,“ odpověděl Ross, podrážděný Samovým kličkováním. „Pracovala tady?“

„Ano, ale asi před třemi nebo čtyřmi měsíci odešla.“ Vytáhl tlusté cigáro z krabice na stole a pomalu si je zapaloval, jako by chtěl získat čas. „Pokud vím, odešla do Waxahachie.“

„Tam odtud se odstěhovala,“ odpověděl Ross. „Nevíte, kde by teď mohla být?“

Friedman se opřel do modrého koženého křesla, vyfoukl obláček dýmu a prsty si zabubnoval na hrudníku. Rty se mu zkřivily do mazaného úsměvu. „Raději bych o tom nemluvil.“

Krucinál, pomyslel si Ross. Nenáviděl situace, kdy se musel dohadovat s mrňousy plnými napoleonského komplexu, kteří se vždy snažili cosi světu dokazovat. Opřel se o opěradlo, přehodil si nohu v botě číslo třiačtyřicet na druhé koleno a posunul si klobouk dozadu. Jakoby čistě náhodou si rozhalil vestu a ruku si položil na rukojeť své berrety. „Chcete to říct… nebo odmítáte?“

Friedman si znova dlouze popotáhl z cigára a vyfoukl čpavý dým ke stropu.

„To se mi snad jen zdá!“ vyskočila Susan.

Během rozhovoru obou mužů seděla tiše, ale teď se opřela o stůl a spustila na samolibého Friedmana: „Poslouchej Slippery Sam! Jestli víš, kde je, tak to raději vyklop! Pospícháme na ošetřovnu. Nevidíš, že je zraněný? Ukázala na otevřenou ránu na Rossově tváři. „Byl zraněn, když na něho zaútočili čtyři tvoji opilí zákazníci. Snažil se mě jen ochránit před jejich oplzlými návrhy. Samozřejmě, že zaplatíš náklady na lékařské ošetření. Nebyla bych překvapená, kdyby z toho byl i soudní spor. A možná i dva. Nejsem zvyklá, aby mě obtěžovali hulváti, kteří vypili víc, než snesou.“

Susan blýskala očima a rozhazovala rukama jako anděl pomsty.‘ Friedman vypadal, jako když ho někdo drží pod krkem. Ross se snažil ovládnout, aby nevybuchl smíchy.

„No, no! Myslím, že nebude třeba žádných soudních sporů. Seržante, pošlete mi, samozřejmě, všechny účty za ošetření. Osobně to sám vyřídím. A vám oběma se moc omlouvám za ten nešťastný incident. Personál dostane zákaz pouštět sem ty muže. Co se týká Marry Alice, asi rádi uslyšíte, že mi teprve předevčírem dala telefonní číslo. Tady ho mám někde poznamenané.“ Začal se přehrabovat v hromadě papírů. „Ano, ano, tady je. Pracovala v jednom z velkých hotelů s kasinem v Renu, stát Nevada. Byla spolehlivou pracovnicí, dal jsem jí dobré doporučení.“

Susan zdvihla hlavu a podívala se svrchu na Friedmana, který byl náhle mírumilovný jako beránek.
„Děkujeme. A teď nás omluvte, spěcháme do nemocnice. Otočila se. „Rossi?“

Potlačil smích a vyskočil na nohy. „Ano, madam. Jsem vám k službám!“

Neřekla ani slovo, dokud nenastoupili do auta. Vytáhla několik papírových kapesníků a osušila mu ránu. „Nemohu tomu uvěřit, že jste tam seděli a předváděli se jako dva malí chlapci, a ty jsi přitom krvácel. Kde je nejbližší pohotovost?“

„Ale, zlatíčko, trochu peroxidu a lékárnička první pomoci mi úplně postačí.“

O dvě hodiny později vyšel Ross z ošetřovny s třemi stehy a s tubou léků na utišení bolesti. Susan se na něho potměšile usmála, jako by tím chtěla říct co jsem ti říkalal
„Jsi zraněný a musíš si odpočinout,“ přesvědčovala ho, když ho vedla do ložnice.

Položil jí ruce na ramena, sehnul se a políbil ji na obě víčka. „Ale odpočinul bych si mnohem víc, kdybych věděl, že jsi u mne. Co když budu v noci něco potřebovat?“

Susan se na něj podívala. „Máš telefon na dosah ruky. Vždyť je to jen malá řezná rána! Rossi, nebuď jako malé dítě!“

„Jak lidé rychle zapomínají,“ pronesl dramaticky k imaginárnímu obecenstvu. „Riskuji tu zdraví a život, abych bránil čest své dámy, a ona mě pak odloží jako nepotřebnou věc.“

„Zvedla oči v sloup. „Jdi do postele, Rossi.“ Lehce ho políbila.

„Ano, madam.“ Vrátil jí polibek, ale ten jeho byl mnohem prudší.

Rychle ustoupila. „Dobrou noc.“

„Nechceš si promluvit o tom, jak budeme hledat Mary Alice?“

„Je pozdě. Promluvíme si ráno.“

Doprovodila ho ke dveřím a šla do svého pokoje. Byla přesvědčená, že po celodenním trmácení usne hned, jak si lehne do postele. Ale usnout nemohla. Přemýšlela o nových informacích, které získali o dceři Maureen. Vstala a zase se vrátila do postele. Něco jí stále leželo v hlavě.

Vzkaz od Dagny! Sally Innis, který pracoval v obchodním úseku telefonní společnosti ve Vindoru, poskytl Dagně seznam meziměstských hovorů z jejího telefonu od posledního vyúčtování.
Vstala z postele a našla zápisník, do něhož si narychlo udělala poznámky, když telefonovala se starou paní. Byly tam tři hovory, o kterých Dagna nic nevěděla. Dva z nich byly na stejné číslo s předvolbou 409, což znamenalo hovor s místem v jihovýchodním Texasu, a jeden měl předvolbu 702. Susan vzala telefonní seznam a listovala předními stránkami. To je ono! Na tváři se jí objevil samolibý úsměv. Sedm, nula, dva. Nevada.

Podívala se na hodinky. Jestliže v Texasu je půl třetí ráno, pak v Nevadě je půl jedné v noci. Chvíli zaváhala, pak si pomyslela a proč ne? Zdvihla sluchátko a nahlásila číslo své kreditní karty. Zadržela dech, když slyšela, jak telefon vyzvání – jednou, dvakrát.

„Desert Rose Motel,“ ozval se ospalý nosní hlas. S tlukoucím srdcem ze sebe vypravila: „Mary Alice Whitesidovou, prosím.“

„Tady nikdo s takovým jménem není.“

Svěsila ramena. „Vím, že u vás před několika dny pracovala. Potřebuji s ní mluvit. Mary Alice Whitesidová. Taková mladá žena se dvěma dětmi.“

„Lituji, asi dala výpověď,“ řekl nosní hlas.

„Nevíte kdy?“

„To se musíte zeptat vedoucího.“

„A je tam vedoucí?“

 „Ten je teď v noci nejspíš v posteli, moje milá, a já bych tam byla asi taky, kdybych měla víc rozumu a lepší místo.“

Susan poděkovala a už chtěla zavěsit, když ji napadla ještě jedna otázka. „Počkejte, počkejte! V jakém jste vlastně městě?“

„Reno, stát Nevada.“

Susan zavěsila a zamyšleně ťukala do sluchátka nehtem. Podívala se na další dvě čísla v zápisníku. Má to zkusit? Hrozně si přála mít tady svůj počítač s modemem.

Zdálo se jí, že čísla se jí vysmívají, trápí ji. Ale co! Vytočila první, nechala jej dvacetkrát vyzvánět, pak zavěsila. Zkusila druhé. Také neúspěšně. Vrátila se zklamaná do postele a snažila se usnout. Hlavou se jí honily myšlenky jedna za druhou. Proč jen si nevzala s sebou něco na čtení. Nikdy nejezdila bez knihy.

Možná, že by se měla jít podívat, jak se má Ross. Přešla přes salon, který odděloval jejich pokoje, po špičkách – ačkoli si vůbec nemusela dávat pozor, protože byla bosa a šla po tlustém koberci. Vklouzla do jeho pokoje. Zář městského osvětlení pronikala přes napůl zatažené závěsy a matně osvětlovala velkou postel. Pomalu našlapovala a blížila se k posteli.

Oči měl zavřené. Jeho hluboké a rytmické oddechování prozrazovalo, že spí. Ležel na zádech s rukama u těla a s nataženýma nohama. Přikrývka mu zakrývala jednu nohu a zahalovala choulostivé partie jako roucho na antické soše. Ve tmě se leskl nahý hrudník a část štíhlého boku.

Dlouho tam stála a dívala se na něho, jako by ji přitahoval neviditelný magnet. Je hezký, přímo nádherný! Od černých střapatých vlasů, které se mu při spaní kroutily, až po špičky nohou. Opravdu to byl nejhezčí muž, jakého kdy potkala. Nohy, dokonce i prsty na nohou měl dokonalé. Opět si vzpomněla na antickou sochu, která měla vždy druhý prst delší než palec, přesně tak jako on. Křivky kotníků, lýtka a stehna naznačovaly sílu a pěkné klasické tvary.

Měla pokušení pohladit mu rukou hruď s tmavými chloupky. Byla zvědavá, jako vypadá tělo celé, až málem odhalila přikrývku.

Já snad nejsem normální! řekla si. Blázním? Stále ještě váhala, dívala se na něj, snažila se najít nějakou chybu, ale žádná nebyla. Byl úžasný, okouzlující… mužný.

Přikrývka se pohnula. Ulekaně zatajila dech. Rychle zapátrala po jeho tváři. Měl otevřené oči a zuby se mu v úsměvu blýskaly. Byla by umřela.

„Ty nespíš?!“ zašeptala. ,

„Hm.“

„Jak… dlouho?“

Zasmál se. „Co… jak… dlouho?“ Cítila, že je jí horko. „Jak dlouho nespíš?“

„Od té chvíle, jak jsi vešla do pokoje.“

„Já… já, chtěla jsem se jen podívat, zda jsi v pořádku. Tvé… zranění…“

Opět se usmál a dotkl se tváře. „Lásko, zranění mám tady nahoře!“
 „Cítíš se dobře?“

„K čertu, vůbec ne. Jsem jako v ohni.“ Položila mu ruku na čelo. „Zdá se, že horečku nemáš.“

„To není to pravé místo. Pojď blíž!“

Natáhl se za ní, ale couvla. Bylo by to tak lehké! Ale jestli se zamotá do citů, které ji pálily a vybuchovaly v ní, bude ztracena. Využitá, bezmocná, ztracená. Obrátila se a vyběhla z místnosti.

Ross, právě osprchovaný, oholený a oblečený, si sedl k Susanině posteli. Pil již svůj třetí šálek kávy a pozoroval ji, jak spí. Byla stočená na bok, pod tváří měla podloženou ruku, přikrývka jí sahala pod bradu. Škoda, že nemá rentgenové oči. Ale i bez nich se za posledních deset minut mohla jeho představivost zbláznit.

Ústa měla trochu pootevřená jako při očekávání sladkého polibku a oči jí pod zavřenými víčky mírně pocukávaly. Doufal, že se jí zdá o něm. Jen bůh ví, že prožil několik neklidných nocí, kdy se mu o ní zdálo.

Poprvé chápal, proč se Holt choval před Cory jako opilý blázen. Cítil se vedle Susan stejně.

Pro to bylo jediné možné vysvětlení – je zamilovaný.

Musí být. Jak jinak si vysvětlit to napětí v žaludku, pocit, že se vznáší ve vzduchu, a pak tu nervozitu? Někdy si myslel, že se mu hrudník roztrhne, když se na ni podíval nebo se jí dotkl. Celé jeho tělo bylo v napětí.

Svatý pane! Chce ji! Chtěl si sundat šaty, vklouznout do postele k ní a milovat ji, až do…

Ale je tak bojácná jako ty její želvy. Kdyby věděla, na co právě myslí, asi by vyskočila a začala by opět chrlit ty nesmysly o tom, že nechce být dalším zářezem na jeho posteli. K čertu! On přeci není ten typ. Ovšem měl od svých šestnácti let nějaké ženy, ale nebyl sběratelem, kterého z něj dělala – alespoň ne posledních pár let. Měl několik delších známostí, ale nikdy k žádné ženě necítil to, co k Susan! Mohl se ovládnout a dát ruce pryč, ale jeho srdce bylo ztracené.

Vlasy, rozhozené po polštáři v sladkém, smyslném nepořádku, mu přitáhly ruku. Velmi opatrně si obtočil jednu světlou kadeř okolo prstu a pohladil jí palcem. Jemné, jako hedvábné vlasy kukuřice. Jak se nad ní nahnul, ucítil její zvláštní parfém z broskvových květů a koření. Zavřel oči a zachvěl se hlubokou a naléhavou touhou.

Probrala se, otevřela oči. „Co tu děláš?“

„Pozoruju tě, jak spíš. Myslel jsem, že když se revanšuji, bude to fair play.“ Tváře jí zčervenaly a to ho rozechvělo.

„Kontrolovala jsem jen tvé zranění,“ řekla uraženě. „Nejsem žádný úchylný voyer.“

Zápasil se smíchem. „Když to tvrdíš. Chceš kávu?“

 „Chtěla bych.“.

Nabídl jí svůj šálek. Přidržela si přikrývku jednou rukou na prsou, posadila se a vzala si kávu. Zpozoroval růžový pásek noční košile a vzpomněl si na to sexy skoro nic, co měla na sobě, když ji viděl poprvé. Ta vzpomínka ho opět vzrušila.

Upila si, a pak zkřivila tvář. „Je studená.“

Postavila šálek na noční stolek, protáhla se a zívla. „Kolik je hodin?“

„Něco po deváté.“

„Tolik? Proč jsi mě nevzbudil dřív?!“

„Protože jsi byla unavená a vypadala jsi tak rozkošně, když jsi spala, že jsem neměl to srdce. Za minutu tady bude naše snídaně.

„Měla bych se raději obléct.“

„Mmm.“

„Rossi, musíš odejít, abych mohla vstát!“

„Proč? Viděl jsem tě už ve spodním prádle i předtím.“

Přimhouřila oči, našpulila ústa a zalapala po dechu. „Tvrdil jsi, že ses otočil.“

Usmíval se. „Lhal jsem.“

„Jsi odporný pokrytec, Rossi Berringere.“

Chytla polštář a bila ho po hlavě. Ross se smál a chránil se rukou před jejími údery, pak ji chytil za zápěstí a odzbrojil ji. „Jsem rád, že nemáš po ruce svou kabelku, srdíčko. Dostal bych to rovnou do rány na čele.“

Její zuřivost rázem opadla a vypadala zkroušeně. „Och, Rossi, zapomněla jsem na tvé stehy. Ublížila jsem ti?“

Políbil ji na nos. „Ne, zlatíčko, neublížila jsi mi. Jen jsem tě škádlil. Slyším otvírat dveře, chceš snídani do postele?“

Zakroutila hlavou. „Obleču si župan a hned jsem tam.“

Za několik minut, po prvním šálku kávy, mu svěřila novou informaci o Mary Alice. „Takže to vypadá tak, že definitivně opustila tento stát a je v Nevadě. Ráda bych tam zaletěla a promluvila s ní.“

„Tak to udělejme.“

„Ale já se musím starat o obchod a ty musíš také myslet na práci.“

Pokrčil rameny. „Měl jsem pár dní volna a zítra je sobota.“

„Rossi, nemohu si dovolit létat po celé zemi a honit zločince. Ani ty ne. Nevada je mimo tvou pravomoc.“

„Neměj strach, zlatíčko. Už jsem toho nalétal! Nebude nás to nic stát. Dojez, a než se oblečeš, zařídím vše, co je třeba.“

„Ale –“

Susan si nevěřícně prohlížela každý detail luxusního interiéru soukromého letadla. „Ty si děláš legraci.“

Ross, nadmíru spokojený sám se sebou, pokrčil rameny. Mám k dispozici spoustu letových hodin zdarma.“

Nevěřícně zvedla obočí.

Zasmál se, natáhl se k ní a posadil si ji na kolena.

„Nezaplatil jsi ani za jednu?“

„Ani za jednu jedinou sekundu. Víš, všechny pravidelné lety byly na dnešek plně obsazené. Kromě toho,“ ukázal na pistoli, „nemohl bych si vzít tuhle kamarádku bez spousty vyřizování, na které nemáme čas.“

„Tak jsi ji mohl nechat doma.“

„Kdepak! Kam jdu já, jde i ona. Nikdy nemůžu vědět, kdy narazím na chřestýše,“ řekl bez náznaku úsměvu, ale v očích mu tancovali čertíci.

Ať se snažila sebevíc, nemohla zadržet smích, který v ní vyvolal jeho svérázný komentář. „Umíš být někdy vážný?“

„No, já si rád zavtipkuju, ale když je třeba být vážný, jsem vážný.“ Palcem jí pohladil důlek na bradě. „S tebou to myslím smrtelně vážně.“

Srdce jí divoce zabušilo. Snažila se mu vymanit ze sevření, ale objímal ji pevně koleni pasu. Chtěla se chovat nonšalantně a držet city na uzdě. Odvrátila oči a přeletěla pohledem kajutu: „Letadlo patří taky tvému bratrovi?“

Ross pokrčil rameny. „Je mi dlužen pár laskavostí.“ Odhodil klobouk a políbil ji na koutek úst. „A teď se přiznej, není to mnohem pohodlnější cestování, než tlačit se v expresním autobusu?“

Nechtíc musela přiznat, že je. V životě neletěla soukromým letadlem. A v porovnání s letadly, kterými už letěla, to byl pořádný luxus. Když vzlétli, trvala na tom, aby ji Ross vzal na obhlídku – jednak z potřeby dostat se z jeho objetí, jednak ze zvědavosti na jejich jedinečný způsob přepravy. Kromě pohodlných křesel pro dvanáct osob byla na palubě kuchyňka a dvě velké toalety.

„Ložnice?“ zeptala se, když otevřel dveře do zadní části.

„Ovšem.“ Zazubil se, objal ji kolem krku a něžně jí zašeptal do ucha: „Chceš se stát členkou Klubu návštěvníků ložnice?“
„Rossi Berringere! Myslíš ty i na něco jiného?“

Vzdychl si a pustil ji. „Pozdě, miláčku. Hraju předem prohranou partii.“

Znala ten pocit. Neustále si opakovala, že je prvotřídní blázen, když připustí, aby se zaplétala s Rossem stále víc a víc. Rozumem chápala nebezpečí, ale její tělo a city rebelovaly a hnaly ji za ním, jako se ženou lemingsy za kamikadzem, který skončil v moři, (lemings – mořský hlodavec, pozn. překl.)

Vzali si sklenky s pitím a sedli si na jednu ze dvou plyšových pohovek v kajutě. Rozhodli se, že budou luštit křížovku v Dalllas Morning News.
Susan okusovala tužku. Cítila, že ji rozum neposlouchá jako jindy.

Bylo těžké se soustředit, když seděl hned vedle ní, bok po boku, dýchal jí u ucha a šeptal, jak ho každá její křivka rozpaluje.

 „Hruď na čtyři?“ zeptala se a uhýbala, když jí pře jel jazykem po uchu. „Prsa?“

„Rossi, dávej pozor!“

„Copak nejsem dost pozorný?“

„Na křížovku,“ odpověděla. „Zpěvák na pět?“

„Randy.“

„Rossi! Buď vážný!“

„Ale, miláčku, já to myslím vážně! Randy Travis. Je to zpěvák country.“ Jemně ji kousl do ucha.

Jazykem se jí posunul dolů po krku a ruka mu klouzala od kotníku ke kolenu. Špička tužky se jí zlomila. Zavřela oči, aby vychutnala vzrušující pocit jeho dotyků. Umlčel její vzdech, když jí svými rty zavřel ústa.

Pustila tužku, ovinula mu ruce kolem krku a přitiskla se k němu. Strašně toužila po jeho dotecích. Prsa měla plná a čekala na jeho laskání. Jako by to jeho ruka vycítila, přesunula se z boků k oblině jejího ňadra. Proklínala látku blůzky. K zbláznění pomalu blůzku rozepínal. Hedvábí jí sklouzlo z ramen. Jeho polibek byl vášnivější.

Stáhl ramínka podprsenky, rozepjal ji a odhodil pryč. Automaticky si zkřížila ruce přes prsa, ale jemně jí ruce odtáhl.

„Ne, lásko,“ řekl zastřeným hlasem. „Nech mě, ať se podívám. Dovol mi to.“ Prstem přešel přes jednu, pak přes druhou bradavku. Vzal jí prsa do dlaní a díval se na ni černýma, roztouženýma očima.

„Nádhera! Krása! Sklonil se a přešel jazykem po kroužku, který předtím opsal prstem.

Rty se dotkl bradavky. V prsou jí pulsovalo vzrušení, bylo stále silnější a silnější, šířilo se v stále širších kruzích, až přešlo do hučící, pulsující sladké bolesti uvnitř těla. Prohnula se a zaryla mu prsty do ramen. Ztrácela se v oparu touhy, kterou ještě nikdy nepocítila.

„Pane Berringere, za patnáct minut přistaneme v Renu,“ řekl hlas v reproduktoru.

Pilotovo hlášení ji vytrhlo z omámení jako sprcha ledové vody. Zděšená svým chováním odstrčila Rosse a rychle se oblékala.

„Ach, panebože, Rossi! My jsme – já jsem skoro –“

Usmíval se. „Ano, já vím.“

Držela blůzku před sebou. „Rossi! Vždyť pilot je hned za dveřmi. Nemohu tomu uvěřit.“

„Miláčku, nedělej si kvůli Harveymu starosti. Ví velmi dobře, že sem nemá vcházet, když není pozvaný.“

Ztuhla. „Zdá se, že to je tvoje oblíbená činnost, ale já takové věci nedělám. Už jsem ti řekla, že ne –“

„– budeš dalším zářezem na mé posteli,“ dokončil za ni a zamračil se. „K čertu, Sin, já se z tebe zblázním! Já také obvykle takové věci nedělám. Ale, miláčku, já tě tak strašně chci, že jsem z toho hotový.

Stiskla rty a posbírala si věci. „Promiň, musím se upravit.“ Při útěku zakopla o kabelku. Pak zmizela na toaletě. Zasténala, když se viděla v zrcadle. Zavřela oči a rukou si přejela přes prsa. Stále ještě cítila vzrušení. Jak se má tomuto muži bránit? Byla blázen, že s touto cestou souhlasila.

Už cítila, jak sklouzává do propasti.
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V obrovské místnosti ze všech stran blýskala světla, zvonily zvonce a automaty chrlily mince v staccatovém rytmu. Dokonce i tak brzy po obědě tu seděly desítky lidí – mnozí z meh už bělovlasí – před pochromovanými automaty, vyzdobenými pestrobarevným ovocem, čísly a jinými symboly. Vedle meh stály nádobky, kalíšky nebo misky, plné čtvrtdolarových, pěti a deseticentových mincí, kterými krmili hladové automaty s pravidelností dělníků na montážní lince. Několik odvážlivců drželo válečky stříbrných dolarů, s kterými nakládali stejným způsobem. Jen pár hráčů postávalo kolem hráčských stolů.

Susan se snažila příliš nezírat, když následovala Rosse k rezervovanému stolu, protože ještě nikdy něco takového neviděla. Nikdy nebyla v Renu nebo v Las Vegas či v Atlantic City. Thomas dával vždy přednost dovolené na archeologicky významných místech. Ovšem, viděla hráčská kasina ve filmu nebo v televizi, ale obrazovka nikdy nemohla věrně zreprodukovat skutečnost. Tady bylo cítit elektrizující napětí a vzrušení v celé místnosti.

Náhle úplně blízko nich pronikavě vykřikla rudovlasá matróna v bleděmodrém kostýmu. Automat, na němž hrála, se zbláznil a začal zvonit, blikat světélky a mince padaly do korýtka jako stříbrný vodopád.

„Vypadá to, že vyhrála,“ konstatoval Ross.

„To je úžasné! Musela vyhrát několik set dolarů v mincích.“

Pobaveně se zeptal: „Chytá tě hráčská horečka?“

Zavrtěla hlavou. „Já nejsem hráčský typ. Pracuji příliš tvrdě na to, abych vyhazovala peníze za hlouposti. Každý nevyhrává!“

„Tajemství hazardu spočívá v tom, že si musíš vydělit sumu, kterou si můžeš dovolit prohrát, a myslet si, že to je zábava.“

Ross se obrátil a řekl recepčnímu své jméno. Susan trvala na tom, že si rezervují dva jednolůžkové pokoje a že si svůj zaplatí sama.

„Á, pane Berringere, vítám vás. Pan Green chce být informován o vašem příjezdu.“ Recepční zmizel za dveřmi.

„Kdo je to pan Green?“

Dříve než mohl Ross odpovědět, přistoupil k nim muž v tmavomodrém saku a pozdravil je. Byl přitažlivý příjemným hollywoodským způsobem. Hezké, hnědé vlasy měl vyfoukané do perfektní husté helmy. Doširoka se usmíval a ukazoval na odiv řadu zubů, které by mohly dělat reklamu zubní klinice.

Potřásal si s Rossem rukou a plácl ho do ramene. „Jak se máš, chlape? Bezva, že tě vidím. Nebyl jsi tu od té doby, co jsi nás obral o prachy v pokerovém turnaji před dvěma roky.“

Obrátil se k Susan stále ještě s širokým úsměvem. „A kdo je tato líbezná dáma?“

Ross představil Susan Martymu Greenovi, řediteli hotelu. „Chceme najít ženu, která tady před pár dny hledala zaměstnání – Mary Alice Whitesidovou. Nemohl bys nám dát její adresu?“

„Bez problémů, kamaráde. Hned to uložím sekretářce. Zatím se jděte ubytovat.“ Marty luskl prsty na recepčního. „Johne, dohlédněte, aby pana Berringera a jeho přítelkyni uvedli do Belle Starr Suitě na sedmém – je to pozornost podniku.“

Susan se zamračila. Pozornost podniku? Proč? Ale byla příliš slušně vychovaná na to, aby se zeptala Rosse v přítomnosti druhých – a tak odložila otázku na později, až budou sami.

Cestou k výtahu šli kolem několika butiků s přímo božskými věcmi ve výkladech. Susan se toužebně zadívala na modré šaty se skleněnými korálky. To by bylo příliš velké sousto! pomyslela si a ještě jednou se na ně zálibně podívala. Ross, který ji čekal u výtahu, než si prohlédla výklady, se zeptal: „Líbí se ti ty šaty?“

„Jsou nádherné!“

„Koupíme je?“

 „Střílíš si ze mne?! Stojí moře peněz! A pak, kam bych v nich chodila?“

„Můžeme se jít navečeřet do nějakého solidního podniku.“

Podívala se na svou pomačkanou hedvábnou blůzu. „Asi bych si měla něco koupit na převlečení. Můj cestovní šatník je velmi omezený. Nepředpokládala jsem, že budu z domova tak dlouho. Nevzala jsem si dost věcí.“

Položil jí ruku kolem krku a letmo ji políbil na tvář. „Miláčku, vypadala bys výborně i v pytli od mouky. Ale, jestli se ti líbí ty šaty, chci, abys je měla.“

Zavrtěla hlavou. „Jsou příliš nepraktické.“

„A ty jsi vždycky praktická?“

„Obyčejně jsem.“

Za pár minut vešli do apartmá dvakrát většího a podstatně honosnějšího, než bylo to v Dallasu.

Zatímco nosič ukládal zavazadla, zašeptala Susan Rossovi: „Proč mám dojem, že ložnice budou mít postele se zlatými kytičkami a na stropě budou zrcadla a každou chvíli se tu zjeví madam?“
Ross se zasmál a hodil klobouk na velkou bronzovou sochu s hodinami uprostřed. „Pokládej to za dobrodružství, miláčku. Pravděpodobně jsi ještě nikdy nestrávila noc ve veřejném domě.“

Zdvihla obočí. „Zato ty ano, předpokládám.“

„Jen když jsem byl zajíc na studiích. Pár se nás natankovalo pivem a navštívilo Chicken Ranch.“ (kuřecí farma – pozn. překl.)

„Chicken Ranch?“

„Ano. Copak jsi neslyšela o nejlepším veřejném domě v Texasu? Myslím, že tam kdosi kdysi choval kuřata. Ale když se tam nastěhovaly dámičky, šel chov k čertu, jenže potom vyhnal i je nějaký hloupý televizní reportér. Hanba! Chicken Ranch měl svou tradici.“

Zvedla nos nahoru a prohlásila. Moc o těchhle věcech nevím, ale jsem přesvědčená, že ses tam měl báječně!“

Zasmál se. „Ani ne. Poslední, co si pamatuju, je, že jsem zvracel na nějakou dámu s vulgárním make-upem v červeném negližé. Ujel mi autobus a musel jsem telefonovat bratrovi, aby pro mne přijel.“

„Paulovi?“

„Ne, Holtovi. Nevzpomínám si, proč nebyl s námi.“

Odfrkla. „Asi měl víc rozumu.“ Zasmál se. „Asi.“

Někdo zaklepal na dveře a Ross pozval dovnitř číšníka, který tlačil vozíček s bílým ubrusem, na němž stály květiny, šampaňské v nádobě s ledem, několik sklenic a talířů s chlebíčky a lákavě vypadajícím ovocem.

„Pozornost od pana Greena, pane,“ řekl číšník a ukázal Rossovi značku vína, než ho otevřel.

Susan si pomyslela, že Ross vypadá velice světácky. Vykulila oči, když uviděla značku Don Perignon. Ačkoli znalec nebyla – její nejoblíbenější víno mělo obyčejný uzávěr a dalo se koupit v každém obchodě se zeleninou – i ona poznala ten vzácný nápoj, který se skrýval v láhvi.

Když číšník odešel, sedli si a popíjeli drahé šampaňské z křišťálových číší. Susan se zeptala: „Proč se k tobě chovají tak uctivě? Opět tvůj bratr?“

Ross zavrtěl hlavou a usmál se. „Ne. Paul s tím nemá nic společného. Jsem jedním z ďábelských hráčů pokeru. Vyhrál jsem tady i v Las Vegas několik turnajů.“

„Ty jsi hazardní hráč?“
„Miláčku, to není hazard, když hraješ na jistotu. Jsem hrozně dobrý.“

„A také výjimečně skromný! Ale musel jsi tady prohrát hromadu peněz, když je pan Green tak rád, že tě tady opět vidí. Byl v sedmém nebi!“

„Prohraju v pokeru málokdy. Asi jsem se narodil se šťastnou hvězdou. Ale máš pravdu, Marty je rád, když mě tu má.“

Zamračila se. „To je nesmysl! Proč by tě tu chtěl, když obvykle vyhráváš?“

Usmál se a políbil ji na nos. „Protože jsem jako magnet!“

„Rossi, buď vážný!“

„Tak proto, že jsem tak dobrý, že přitahuju bohaté hráče, kteří hoří touhou si se mnou zahrát.“

„Aha, už chápu,“ řekla. „Ale teď tady nejsme proto, abys hrál poker. Jsme tu proto, abychom našli Mary Alice a objevili stopu k její matce.“

„Ale Marty to neví.“

„Mluvíš upřímně?“

Vypadal, že se baví. „Netrap se tím. Jestli budeme mít čas, sednu si na pár partiček s Martyho chlapci. Jestli ne, sejdu se s nimi jindy. O to lépe.“

„Ale Rossi, jak si můžeš dovolit hrát o velké částky v pokeru z rangerského platu? Vím, že jdou některé vklady strašně vysoko. Vsadím se, že sumy mohou být vyšší než celý tvůj roční příjem.“

Otřel se o ni nosem a něžně ji kousl do dolního rtu. „Nelam si tím hlavu.“ Jemně ji políbil a ona ucítila víno. Zvláštní!

Teplé kapky šampaňského chutnaly v jeho ústech jinak.

Vzal jí z ruky pohár a postavil ho na konec stolu, pak ji objal a opět ji políbil. Rukou jí pohladil nohu v punčochách. Zachvěla se. Možná to bylo víno, možná tenhle muž, nebo kombinace obojího. Její obrana se začala rozpouštět jako šlehačka v horké kávě.

Zazvonil telefon. Trhla sebou.

„Ať si zvoní,“ zašeptal Ross a jemně ji líbal na krku.

„Ale mohla by to být zpráva o Mary Alice.“

Ross něco zareptal a zdvihl sluchátko. Susanino tušení se potvrdilo, když si uvědomila, že slyší hlas Martyho Greena. Netrpělivě čekala, zatímco s ním Ross mluvil. Položil mu pár otázek, udělal si několik poznámek a pak zavěsil.

„Tak co?“

Otočil se k ní a usmíval se. „Byla přijata. Začne pracovat v neděli v sedm ráno. Bude roznášet kávu. Její adresa je Desert Rode Motel na Skyline Drive.“

„Ale, to je místo, kam jsem telefonovala včera večer. Dala z bytu výpověď.“

Zdvihl jí bradu. „Nedej se odradit. Už jsme blízko. Přinejmenším víme, kde ji najdeme pozítří ráno.

Co kdybychom zašli do Desert Rode a zkusili tam něco zjistit?“

Nezjistili nic. Mary Alice odešla z bytu před dvěma dny a svou novou adresu tam nenechala. Nezbývalo jim nic jiného, než čekat. Trochu si prohlédli okolí, ale to nezabralo moc času. Zastavili se něco sníst v zajímavé kavárně na cestě a pak se vrátili do hotelu.

Uvnitř herny se dav zvětšil a napětí stouplo. Susan se zastavila a pozorovala muže, jak hází do obrovského automatu stříbrné dolary a mačká páku. Pak pomalu přešla dál a dívala se na staršího pána, jak zasouvá pěticentové mince do automatu označeného hrozny a melouny.

„Chceš to zkusit?“ zeptal se Ross.

„No…“

„Donesu ti váleček stříbrných dolarů.“

„Stříbrných dolarů? V žádném případě! Mám pár pěticentových mincí v peněžence.“ A začala hledat v kabelce, až našla sedm mincí. Ross zapjal herní osvětlení automatu, zatímco dávala tři mince to otvoru. Pozorovala, jak se cylindry přetáčejí, ale nic se k sobě nehodilo. Vložila další tři mince, a když se objevily dvakrát třešně, zazvonil zvonek a vypadlo pár mincí.

„Ó, podívej,“ vykřikla, „vyhrála jsem!“

„Ano, vyhrála jsi, miláčku.“

Zadržovala dech narůstajícím vzrušením, když zkusila další tři mince. Nakonec vsadila všechny vyhrané mince a ještě další, co měla v peněžence, ale nic už nevyhrála. Vzdychla si. „To je život.“
Ross jí podal dva válečky dvacetipěticentových mincí, které vyměnil u zřízence. „Vyzkoušej štěstí!  Mám dobré tušení.“

Podezřívavě se na něho podívala a řekla: „Zdá se, že právě takhle se lidé nechávají vtáhnout do hazardu se svým majetkem! Asi omezím svou ztrátu na třicetpět centů!“

„Mohla bys to ještě zkusit!“

Potěžkal válečky mincí v ruce. „Tohle by bylo těžké nosit v kapse.“

Navzdory svému dobrému předsevzetí souhlasila. Prohlédli si čtvrtinu automatů, až našli ten nejlepší, s těmi nejlepšími vibrofony. Seděli vedle sebe a studovali barvy na světelných panelech, pak se rozhodli pro modrou. Ross vysypal mince do misky a stál za ní, když začala hrát. Několikrát vyhrála a prohrála, až se jí zásoby zmenšily na polovinu.

„Zdá se, že to je pěkně vysávací hra,“ zavrčela Susan, když zasunula další tři mince do otvoru a stlačila páku, aby se cylindry roztočily.

Náhle se rozezněly zvonky jako při požárním poplachu. Světla blýskala a automat šílel. Na ciferníku se rozsvítily tři barevné obrázky. Lavina čtvrtdolarů se začala valit na podnos a cinkala a cinkala.

„Bank!“ vykřikla a vrhla se k Rossovi, aby ho políbila. „Rozbila jsem bank!“ Vyskakovala radostí a ukazovala na proud čtvrtdolarů, který stále ještě padal na podnos. „Podívej se, jen se podívej!“

Smál se. „Zlatíčko, budeš jich mít ještě víc!“

„Víc???“

 „Na podnosu už není místo. Za chvíli přijde zřízenec a vyplatí tě.“

Vytřeštila oči, když pochopila význam jeho slov. „Kolik jsem vyhrála?“ zeptala se pomalu.

Ukázal na divoce blikající znak. Když Susan uviděla sumu, skoro zalapala po dechu. Rukou se chytla za srdce.

„Devět – „ začala.

„– tisíc osm set sedmdesát pět dolarů,“ dokončil.

„Ó, můj… ty… bože!“ Kolena se jí podlomila a opřela se o Rosse. V té chvíli k nim přišel vedoucí a kolem se shromáždili lidé, aby jí gratulovali. Jako ve snu pózovala fotografovi u automatu a potom, stále ještě omámená, šla s Rossem a vedoucím k pokladníkovi.

Ross ji jemně upozornil loktem. „Miláčku, ten pán by rád věděl, jak budeš chtít peníze. V hotovosti, na kredit nebo má napsat šek?“

Snažila se vší silou uvažovat, ale mozek ji neposlouchal.

„Rozhodni ty. Nezapomeň, že polovina je tvoje.“

„Ne, všechno je tvoje.“

„Ale –“

„Je to tvoje,“ řekl důrazně. „Budeš něco nakupovat, na co bys potřebovala hotovost?“

Hlavou jí kmitl nádherný, bláznivý nápad. „Ano! Chci jít nakupovat.“

Podle Rossových pokynů odpočítal pokladník několik velkých bankovek a pak napsal zbytek na šek.

Susan zírala na hotovost v ruce. Nikdy ještě neviděla tolik stodolarových bankovek pohromadě. Co když ji okradou? Byla z toho stále nervóznější, rozhlížela se dokola, zda neuvidí nějaká podezřelá individua.

„Rossi,“ zašeptala, „doprovodíš mě do butiku?“

„Ovšem. Mám jít s tebou také nakupovat?“

Zavrtěla hlavou. „Ne. Jen mě doprovoď a za hodinku, za dvě se sejdeme v pokoji. Zvu tě do nejluxusnější restaurace ve městě.“

Zasmál se. „To abych si dal vyčistit boty. Mám rezervovat místa?“

„Udělal bys to, prosím tě?“

„Tvé přání je mi rozkazem, princezno.“

O dvě hodiny později vešla Susan ověšená balíčky do pokoje. Zavolala na Rosse, ale nikdo se neozval. Dobře, pomyslela si, aspoň bude mít čas dát si pohodlně koupel před tím, než si obleče nové šaty. Koupel s pěnou. Se spoustou pěny.

Pobrukujíc si melodii, položila nákup na postel, shodila boty a zamířila do koupelny.

Za několik minut si vyhrnula vlasy a sepjala je. Opřela se o okraj hluboké mramorové vany a ponořila se celá až po bradu. Zpívala si melodii nějaké rockové skupiny znějící z rádia a odpočívala ve voňavé vodě. Cítila se trochu dekadentně. Zvyknout si na takový život by asi bylo docela lehké.

Stále se jí ještě točila hlava z nečekané výhry na automatu i z běhání po obchodech. Zdvihla nohu do výšky a zacvičila prsty s červeně nalakovanými nehty. Už se nemohla dočkat, až ji Ross uvidí v těch modrých lesklých šatech! Byla to nejdražší věc, jakou si kdy koupila. Myšlenka na to, jak zareaguje, v ní vzbudila další představy o muži, který se dokázal zmocnit její duše jediným pohledem černých, ohnivých očí. Když ho líbala, měla pocit, jako kdyby strčila prst do elektrické zásuvky. Bylo divná, že ještě neodhodila svou opatrnost. Jak dlouho ještě –

„Nepotřebuješ společnost?“ zeptal se od dveří známý hlas.

„Rossi! vykřikla a instinktivně si rukama zakryla tělo a ponořila se hlouběji do pěny. „Koupu se!“

„Ano, madam!“ Rozzářil se. „Hned jsem si toho všiml.“

„Co tady děláš?“

„Dívám se na tebe a cítím se jako vystrašené kachně v bouřce. Ale původně jsem ti chtěl oznámit, že za hodinu máme rezervovanou večeři.“

„Měl jsi zaklepat!“

„Klepal jsem. Několikrát. Asi jsi neslyšela.“

Pomalu vykročil a sedl si na okraj vany. „Chceš, abych ti umyl záda?“

„Rossi Berringere! Odejdi, prosím tě,“ řekla se slabou naléhavostí.

Díval se na ni pobaveně a zálibně. „Miláčku, vždyť já pro pěnu nevidím vůbec nic. Ale musím se přiznat, že moje fantazie pracuje na plné obrátky. No, no nemusíš hned strkat hlavu do písku. Dříve nebo později si budeš muset přiznat, kam to všechno směřuje.“

Stiskla rty. „Já opravdu nevím, o čem mluvíš.“ Začal vířit prstem pěnu a ta se rychle rozpouštěla. „Sin, ty a já jsme stvořeni pro sebe. A bude nám tak ďábelsky dobře, že až pochodně vzplanou, rozpálíme pružiny na posteli. Nemusíš být tak skromná. Nedovolím ti, aby ses přede mnou skrývala.“ Prstem namaloval kolečko kolem kolena, které jí vyčnívalo z vody. „Chci tě vidět celou, cítit tě celou, vonět k tobě, milovat tě, až tahle pěkná kolínka nebudou schopna pohybu.“

Srdce cítila skoro až v hrdle a kůži měla najednou tak horkou, že se divila, že voda kolem nezačala vřít. Její první pocit byl stáhnout ho do vany a říct mu: „Dej se do toho chlape. Jsem tvá!“

Naštěstí se stále ještě kontrolovala, takže takovou hloupou, bláznivou věc neudělala. Možná, že něco takového by udělala její matka. Místo toho zamaskovala své city a podívala se na něho povýšeně. „Rossi, už jsem ti jednou řekla, že nebudu dalším –“

„– zářezem na tvé posteli,“ dokončil. „K čertu, miláčku, přestaň říkat tyhle hlouposti. Jsi moje jediná. Vím to, i když ty sis to ještě nepřiznala. Trpělivost není mou silnou stránkou, ale budu se snažit držet se zpátky, dokud nepřijdeš sama.“ Usmál se a zatahal ji za kadeř nad čelem. „A teď pohni kostrou, kočko. Mám hlad. A také hořím nedočkavostí, až tě uvidím v novém ohozu.“ Vstal a loudal se ven.

Když zavřel dveře, ještě chvíli seděla v mizející pěně a uvažovala o Rossových slovech. Jsou jen pěkný pár nebo skutečně mezi nimi vzniká něco zvláštního? Zamilovala se do něj? Opravdu by to mohlo být něco stálého?

Ne, řekla si. Jen trpěla probuzeným libidem. Mohli by se popřípadě spolu pobavit, ale láska? Stále měla na paměti svou matku, která vždy vyhlašovala, jak je zamilovaná a že právě teď je to ONO. Ty pocity byly dočasné jako ta pěna ve vaně. Přečetla, co s dalo o disfunkčních rodinách, a ta její byl učebnicový příklad. Uvědomila si nebezpečí opakujících se vzorů a vůbec neplánovala následovat Barbaru Bendell Weller Sinclair Bartlett Meersovou. Nechtěla, aby ji myšlenky na matku rozladily, proto raději pospíchala z vany. Rychle se osušila. Ovinula kolem sebe luxusní osušku a nanesla si make-up pomocí nových triků, které ji naučila Linda. Navoněla se parfémem a upravila si kulmou vlasy. Pak si navlékla nové stříbrně lesklé punčochy, které jí prodavač v butiku kategoricky doporučil k novým šatům. Vyndala modrou nádheru z krabice a rozprostřela je. Šaty měly něco jako podprsenku a byly celé podšité, takže nepotřebovala kombiné. Měla pocit, že je skoro nahá. Od vyzývavého pocitu jí běhal mráz po zádech.

Znovu přemýšlela o svém extravagantním nákupu. Prohlížela se před zrcadlem od hlavy k patě, obracela se vlevo, vpravo. Hluboký výstřih vzadu a úzká ramínka jí nedovolovala obléct si podprsenku. K šatům by se hodil nějaký šál, možná, že kdyby –

Vyrušilo ji zaklepání. „Už jsi hotová?“ volal Ross. „Ještě dvě minutky,“ odpověděla.

„Půjdeš tak, jak jsi!“ poučila svůj odraz v zrcadle. „Máš, co ukazovat, tak se nestyď!“ Vypjala hrud, pohodila hlavou a vlasy se jí rozprostřely po ramenou.

Připjala si lesklé náušnice a vklouzla do nových stříbrných střevíčků s vysokými podpatky. Na tak vysoké nebyla zvyklá. Dala si pár drobností do večerní kabelky a modlila se, aby nezakopla a nepřivodila si nějaký trapas. Když se naposledy podívala do zrcadla, cítila, že se jí od nejistoty trochu svírá žaludek. Komu se chce předvádět? Vždyť nikdy si nehrála na okouzlující kočku. Ross si určitě bude myslet, že je moc vyparáděná a vypadá směšně. Nejraději by se schovala pod postel.

Jako kdyby četl její myšlenky, opět zaklepal. „Pojď ven, zlatíčko. Umírám zvědavostí!“

Zhluboka se nadechla, vypjala hruď a otevřela dveře.

Ross na ní překvapeně koukal. Zmocňovala se jí panika. Krátce hvízdl a tvář se mu roztahovala do pomalého úsměvu. A když se mu oči navíc zablýskly jako jantar, její sebedůvěra prudce stoupla.

„Otoč se, miláčku, ať vidím celkový efekt.“

Pomalu se otáčela. „Vypadám okey?“

„Oh, Sin, kdybys vypadala líp, asi by mě to porazilo.“

Všimla si, že má tmavý oblek, bílou košili a kravatu. Zeptala se: „Myslíš, že jsem dost oblečená?“

Očima se zahleděl na nahou část nad živůtkem šatů a s úsměvem řekl: „Ani ne, řekl bych, že ne.“

Její sebedůvěra poklesla. Rukou si rychle přikryla hruď. „Mám – mám šál. Nebo se mohu převléknout.“

Přistoupil k ní a odtáhl jí ruku. „Susan Sinclairová, lásko moje jediná, jsi perfektní. Absolutně, naprosto perfektní.“

„Říkáš to vážně?“

„Nikdy jsem to nemyslel vážněji. Asi budu muset od tebe muže odhánět, ale –“ políbil ji na ovál ramena, „ať se děje, co se děje. Vždycky říkám, když máš co ukázat, tak to ukaž!“

Zasmála se. „Hluboká myšlenka!“

Zamračil se a žádal vysvětlení.

„To nic,“ odpověděla a vzala ho pod paždí. „Už mám hlad.“

Seděli u samostatného stolu v elegantním večerním klubu, kde hrál klavír pomalé, sladké melodie, jedli kaviárové jednohubky a usrkávali šampaňské, které chutnalo jako tekuté sluneční paprsky.

Ross na ni mrkl. „Fantastické místo. Aspoň se nemusím pořád cpát kukuřičnými plackami.“

Smích jí zabublal v krku, a tak se raději napila vína, aby jej utlumila. „Jsi nepolepšitelný výstředník!“

Vytřeštil oči a předstíral, že nechápe. „Já, vždyť já jsem úplný prosťáček.“

Neubránila se smíchu. „Nehraj to na mě, nejsi žádný zaostalec či nevzdělanec, i když bys byl rád, kdyby ti na to někdo naletěl.

Slyšela jsem, že objednáváš plynulou francouzštinou.“

„Moje matka se vytrvale snažila, aby se její chlapci v životě naučili alespoň pár pěkných věcí. Nebyli jsme vždy pilní žáci, ale Miss Eleanor byla tvrdohlavá jako beran.“

„Ráda bych se někdy seznámila s tou zajímavou paní.“

„S tím počítej. A myslím, že tě budu muset dříve nebo později předvést i Paulovi, Holtovi a Cory ke schválení.“

Překvapeně zvolala: „To přece není důležité, zda mě schválí tvoje rodina!“

„Ale je, miláčku. U berringerovského stolu tě čeká místo – na vánoce nebo při podobné příležitosti. Naše rodina se vždy o svátcích schází. Připočítám i Dagnu. S mou matkou z toho jistě udělají velkolepý podnik.“

Toto téma jí nebylo moc příjemné, a tak obrátila řeč jiným směrem. U večeře z vybraných francouzských jídel si povídali o spoustě věcí plynoucích z nekonečné řady oblíbených témat. A Ross, jako obvykle, ji bavil svým typickým humorem.

Těšilo ji, že je s ním, slyší jeho hluboký hlas, pozoruje jeho oči, jak se tvarují do tmavých půlměsíců, a hluboké jamky, když se směje. A dělal to často. Líbily se jí drsné rysy jeho tváře. A líbila se jí smyslná křivka jeho rtů. Připomínala si, jakou mají chuť, když se dotýkaly jejích rtů a pokožky. Kdesi uvnitř pocítila bolestnou touhu, která pulsovala směrem ven. Ať se snažila sebevíc, nemohla ji skrýt, tak prudce rostla v jejím nitru.

„Holčičko,“ řekl zastřeným hlasem, jestli se nepřestaneš na mě takhle dívat, budou mít lidičky v téhle nóbl francouzské restauraci pěkné divadlo.“

Znepokojeně se snažila předstírat: „Nevím, o čem mluvíš!“

„Ale víš. A je mi z toho pořádně horko. Jediné, na co dokážu myslet, je, že bych se s tebou miloval i na křídle tamtoho klavíru.“

Přimhouřila oči. „Rossi, neměl bys říkat takové věci!“

 „Proč ne? Vždyť je to pravda!“

Tvář jí polil ruměnec. Soustředila se na kousek měkkého telecího a krájela ho, jako by to byl tvrdý, silný řízek. Ross ji chytil za ruku. „Miláčku, mrzí mě, že jsem tě přivedl do rozpaků. Snažím se držet jazyk na uzdě, ale někdy mi něco vyklouzne. Přísahám, že už tě víckrát nebudu tlačit do kouta, ano?“

Přikývla.

Po jídle trvala Susan na tom, že zaplatí účet, jak slíbila. Viděla, že se Ross kroutí rozpaky, ale trvala na svém.

„Nechtěla by ses jít podívat na revue s taneční show, kde vystupuje spousta nohatých tanečnic, jsou tam komediální výstupy, které mají úroveň, anebo na Carlyho Simona?“ zeptal se Ross, když vycházeli z restaurace.

„Carly Simoni Opravdu? Rossi, toho zbožňuju!“

„Miláčku, když se na mě takhle díváš, přitáhl bych lasem i měsíc z oblohy a položil ti ho k nohám, kdyby sis to přála.“

Po vystoupení šli domů a Susan se cítila, jako by kráčela po chumáčích bavlny. Ross ji objímal kolem ramen a ona se ho držela za pas. Hlavu si opírala o jeho pevné rameno a pobrukovala si píseň z koncertu. Tenhle večer byl dokonalý, báječný! Bylo jí líto, že už končí.

Nemusí ještě skončit, připomněla si. To se jen nutí nedělat to, co oba chtěli. A ona ho zoufale chce! Naplňoval její myšlenky beze zbytku a její odpor slábl. Kdyby na tom teď trval, určitě by neodolala.

V apartmá našli půlnoční pohoštění – ovoce, sýr a další láhev vína. „Dáš si něco?“

Zavrtěla hlavou a čekala, až ji políbí. Nemusela čekat dlouho. Vzal ji do náruče a pokryl její rty polibky, které jí vyrážely dech a vyvolávaly mrazení po celém těle. Oddala se slastnému pocitu, který jí vířil uvnitř, a vrátila mu polibek s dlouho zadržovanou žádostivostí.

Líbal ji po celé šíji a rychlým pohybem jí shrnul tenké ramínko, potom druhé. Když sklouzl jazykem k jejímu nahému ramenu, chytila se jeho saka, aby se mu nesložila v mrákotách k nohám.

Stáhl živůtek šatů a obnažil jí ňadra. Žádostivě zavzdychal. „Dokonalé,“ zamumlal.

Klesl na židli a přitáhl si ji k sobě. Objevitelsky líbal každou oblinu. Z bradavek jí do těla přecházelo nádherné chvění. Zaklonila hlavu, zhluboka vzdychla a vychutnávala slastné pocity, které ji celou rozohňovaly. Ústa měl horká a hladová, ruce naléhavé. Půjdou do jeho nebo do jejího pokoje? Nechala tam nepořádek, všude poházené věci. A co antikoncepce? Neměla v kabelce prezervativ. Je připraven? A co když ji bude považovat za špatnou milenku. Určitě nemá tolik zkušeností jako on! Jedna rychlovka na zadním sedadle auta a pět roků manželství s nudným Thomasem Rowem, to by jistě nikdo nenazval bohatými zkušenostmi. Bude zřejmě zklamaný. Ztuhla.

Rossova ústa pustila svoji nádhernou kořist. Odstoupil. Ruce se mu chvěly, když jí navlékal živůtek a ramínka. Byla zmatená.

„Promiň, miláčku. Dal jsem se opět unést, a to jsem ti řekl… Promiň!“

„Ale, Rossi –“

„Ne, žádné ale! Nechtěl jsem se chovat jako nějaký hřebec! A teď už běž do postele. Promiň, že tě nedoprovodím, ale asi bych šel směšně.“

Vyběhla z místnosti, zavřela dveře a opřela se o ně. A je po divoké, nespoutané noci vášní. Cítila se jako děcko, které nevybrali do basketbalového mužstva. A sexuálně zklamaná odmítnutím. Sklíčeně se svlékla a odlíčila si tvář. Kde udělala chybu? Neodtáhla se ona, ale on. Možná, že ve skutečnosti po ní netouží. Možná, že to byla z jeho strany jen jakási hra. Ne. Jasně cítila jeho touhu. Chtěl ji. Tak, co se potom stalo? ‚

Možná, že si není úplně jistý, že ho miluje, a proto ji nechtěl nutit. Chtěla vběhnout do jeho pokoje a zakřičet: Přinuť mě! Přinuť mě!

Počkat! Byla přeci velmi pasivní, když ji líbal. Čekala, co bude dělat, dovolovala mu, aby dělal, co chce. Je přeci emancipovaná! Co to s ní hraje?

Ale ona ještě seržantovi Rossu Berringerovi ukáže! Rozzlobená na obrat událostí a poháněná rozhodnutím, vytáhla z krabice novou černou noční košili, která byla velmi sexy, a oblékla si ji. Rozprášila do vzduchu trochu voňavky a prošla se v jejím obláčku. Potom rychle, dřív, než ztratí odhodlání, se vydala přes salón ke dveřím jeho pokoje. Zastavila se jen na okamžik, aby vzala ostrý nůž z podnosu s ovocem, když šla kolem.
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Zdvihl obočí, když otevřela dveře. „Chceš mě tím nožem probodnout nebo vykastrovat?“

Lampa svítila a vrhala nejasné světlo na velkou postel, na níž Ross ležel. Jako předtím, i nyní byl přikrytý jen po pás. Nahá, tmavá hruď se odrážela od bílého povlečení. Chloupky na hrudi vydávaly tmavě bronzový lesk.

„Ani jedno.“ Podala mu nůž. „Donesla jsem ho, aby sis udělal další zářez na posteli.“ Hlas se jí chvěl a vyznělo to směšně. Odkašlala si.

Vzal nůž, a nespouštěje z ní oči, odhodil ho do kouta; kde hlasitě udeřil do zdi. „Nedělám si zářezy, ale strašně rád bych se s tebou miloval Susan. Jsem ti k dispozici. Jsi si tím jistá?“

Přikývla. „Velmi. Jsi… připravený!“
Zasmál se. Sin, jsem připravený od prvního dne, co jsem tě uviděl. Jestli to nemyslíš vážně, běž raději pryč, protože ta noční košile, co máš na sobě, mě nutí skřípat zuby.“

„Ne, myslím… připravený. Och, ty víš… jak… připravený!“

Tvář se mu pobaveně roztáhla do úsměvu. „Á, připravený!“ Zazubil se. „Nemusíš se ničeho bát. Pojď sem.“

Zašustil přikrývkou a stáhl ji k sobě. Velmi jemně jí políbil každé víčko a pak třesoucí se koutky úst.

„Jsi nervózní, miláčku?“ zeptal se.

„Snad, trochu. Nikdy jsem nebyla v těch věcech nějaká super. Bojím se, že budeš zklamaný.“

„Určitě ne.“

Opřen o loket se s ní líbal a mazlil pomalým, táhlým tempem, dokud ji neovládla smyslná slabost. Se zavřenýma očima vychutnávala pocity, které v ní vyvolávaly jeho rty, jazyk a ruce. Obratně ji zbavil noční košile a začal se věnovat prsům, líbal je a laskal. A jak líbal, sál a hladil tváří její jemnou kůži, rukou přecházel níž – ke křivce boků, kroužil po stehnech a blížil se blíž a blíž ke kritickému místu, které hořelo očekáváním. Prsty učinil útok, který jí vyrazil dech. Otevřela oči. A tehdy to uviděla.

„Rossi!“

„Hmm,“ odpověděl, nepřerušuje svou předehru. „Na stropě je zrcadlo.“

„U-hm.“

„Zhasni lampu!“

 „U-uh! Chci tě vidět a chci, aby ses dívala.“

Celý ji zakrýval, ochutnával, líbal, hladil, jako by byla jeho majetkem. Snažila se mít oči zavřené, ale neustále je otvírala v žádostivém okouzlení. Nejen že cítila každý pohyb, zatemňující mozek, ale mohla i pozorovat, jak čaruje s jejím tělem. Bylo to nesmírně erotické, překvapivě příjemné, vzrušující.

Odhodil pokrývku a s graciézností pantera se laskal s jejím tělem. Pozorovala, jak se jeho tmavá hlava pohybuje a dotýká její kůže, přivádělo ji to o rozum, až se svíjela jako nějaká rozkošnice. Zasténala a vjela mu prsty do vlasů. „Co to se mnou děláš?“ zašeptala zoufale.

„Miluju tě, tak jak jsem o tom snil, miláčku. Chci, aby ti touhou zeslábla kolena.

Dech se jí zastavil. „Už jsem v tom stadiu. Už jsem! Ještě ne, miláčku, ale těsně.“

Rty, pevnými a zkušenými, se přitiskl k jejím ústům s hladem, který jí vyslal do těla šokující vlnu touhy. Rukama ji stále hladil. Přestala se bránit a její sebeovládání lehlo popelem. Odněkud zvnitřka se vydral její vzdech a oddala se své vášni.

Rukama objala jeho zpocené tělo a vycházela vstříc každému jeho výpadu stejně žádostivě. Vdechovala jeho vůni, vychutnávala slanou chuť kůže. Zaryla mu prsty do zad a prosila, aby ji naplnil. Na chvíli se oddálil, trhaně oddechuje, pak se vrátil. Celá se mu otevřela a přitiskla ho k sobě. Klekl si a zvedl ji velkýma rukama. Svírala mu ramena a vyzývala ho. Ale on se ještě díval, černé oči mu blýskaly očekáváním, plným vášně a žádostivosti.

„Chceš, abych přestal?“

„Ne, ne!“ vydechla.

„Jestli budu pokračovat, Susan, vypálím ti znamení, že jsi má. Rozumíš?“

Nedočkavá touhou přikývla. „Tak to řekni. Řekni, že jsi má!“

„Jsem tvá! Jen tvá!“

„Ach, drahá“ zamumlal a rychle do ní hluboko vešel. „Ach, lásko.“ Objala ho nohama jako kleštěmi a jejich milování se změnilo v příval splněné touhy, vír erotického zápasu, turbulentní smršť. Oba toužili po naplnění. Touha v ní narůstala do nesnesitelných rozměrů a Susan vykřikla. „Jen klid, miláčku,“ zamumlal,“ dovedu tě tam.“ Náhle se jí zmocnily nádherné, pohlcující, zlaté křeče a zdálo se jí, že nikdy nepřestanou.

„Rossi! Ó, Rossi!“

Slova a její naplnění roztříštily jeho sebeovládání. Z hrdla se mu vydral hluboký výkřik.

Dlouhou chvíli leželi propletení a těšili se z doznívání jejich spojení. Pak se převrátil na bok a přitáhl si ji k sobě. Ležel s tváří na jejím čele a rukou bloudil po obrysech těla.

„Jsi dokonalá, lásko moje. Absolutně, ďábelsky dokonalá. Věděl jsem, že to spolu roztočíme.“

Zasmála se. „Nevěděla jsem, co ve mně je. Zdá se, že jsi vytáhl na svět tu část mého já, o které jsem ani netušila, že existuje.“ Políbil ji. „Vždycky tam byla… jen čekala na mne.“ Opět ji políbil. „Jsi hladová?“

„Trochu.“

 „Hned jsem zpátky.“

Úplně zapomněl, že je nahý, když vstal z postele. Susan se natáhla a pozorovala ho, jak jde. Obdivovala jeho dlouhý trup, křivku štíhlých boků a délku svalnatých nohou. Zpozorovala odraz svého nahého těla v zrcadle nad hlavou, natáhla se pro noční košili a oblékla si ji.

Za chvíli se vrátil a nesl podnos s vínem, sýrem a ovocem. Zastavil se. „Proč ses oblékla? Je ti chladno?“

Trochu se začervenala. „Ne, nejsem zvyklá být jen tak, bez všeho.“

„Budeš si muset zvyknout, zlatíčko. Chci tě tu takhle ještě zdržet – nadlouho. Sundal z ní zase košili a odložil ji stranou. Usmíval se, brnkl jí po nose a dal jí do úst víno. „A příště se budu do zrcadla dívat já.“
Vstali pozdě a jídlo si nechali donést do pokoje. Pak se rozhodli navštívit Lake Tahoe. Připomněl jí, že tam nahoře může být zima. V hotelovém obchodě s pánským oblečením si koupil vlněný svetr a Susan si oblékla podobný, který koupila pro Dagnu při své nákupní horečce.

Ross řídil pronajaté auto, tentokrát lincolna – vzhledem k svým dlouhým nohám, jak upozorňoval –a vydrali se do hor. Krajina byla pohádková. Slabé sněžení před několika dny zanechalo bílé záplaty na jehličnanech podél klikaté cesty.

Zaparkoval na několika místech, aby se mohli pokochat pohledem na úchvatnou divokost přírody pohoří Sierra. Hory byly nádhernější a majestátnější než cokoli jiného, co Susan předtím viděla.

„Rossi! To je nádhera!“ volala, drkotajíc zuby, když stáli vysoko v horách a dívali se dolů na rozlehlé plochy úžasné zeleně pod nimi. Překrásné horské potoky tekly po kamenech, ohlazených a zakulacených lety omývání.

Přitáhl si ji blíž a skryl ji v náručí. „Mrzneš. Vraťme se do auta.“

„Neuvědomila jsem si, že jsem tak zchoulostivělá od té doby, co žiju v Texasu. A to ještě není ani zima!“

V bizarním obchůdku nakoupili suvenýry. Ross vybral pro oba vlněné pončo s indiánským vzorem a pro ni pár rukavic.

„Budu vypadat jako poštovní doručovatelka, až nasednu do letadla s tolika balíky, co jsem tu nakoupila.

„Ano.“ Políbil jí studený nos. „Ale bude ti teplo.“

Po nádherném dni sjížděli pomalu dolů pohořím Sierry do Rena. Začínalo se stmívat. V hotelu si dali pěnovou koupel, tentokrát spolu. Vypili v ní několik pohárů šampaňského od Martyho Greena a hráli si jako děti – nebo zamilovaní – ve veliké vaně.

Oblékli se a šli na večeři. Pak se procházeli kasinem a zkoušeli štěstí v různých hrách. V jednom ze sálů si zatancovali. Zašli na noční show a smáli se komikům, kteří bavili obecenstvo trochu odvážným, ale hodně směšným námětem.

Zavěšeni do sebe šli po měkkém koberci hotelové haly do svého apartmá. „Unavená?“ zeptal se Ross.

 „Trochu. Ale je to příjemná únava.“ Opřela mu hlavu o rameno a zívla.

„Teď nezívej. Naplánoval jsem, že ještě nějakou chvíli nepůjdeme spát.“

A tak nešli. Dohromady za celou noc toho vůbec moc nenaspali. Rossovi učarovala zrcadla.

V neděli ráno v devět vešli Susan a Ross do kavárny. Měl džínsy, obnošenou denimovou vestu a černý klobouk. Susan si oblékla nové módní džínsy, ručně malovanou bundičku a na nohy si obula nové nádherné červené westernové holínky s motýly po stranách.

Původně chtěli přijít dřív, ale ráno při sprchování následovala jedna věc za druhou… a tak sešli dolů později, než zamýšleli.

Z kuchyně se šířila dráždivá vůně kávy, slaniny a ovoce. Susan začalo hladem kručet v žaludku. V pokoji sice vypili kávu, ale dala by si ještě další šálek a úplně umírala hlady. Bylo jí divné, že je tak hladová, neboť ráno nikdy moc nesnídala.

Už zřejmě bylo mnoho návštěvníků po snídani, protože několik stolů bylo volných. Ross požádal šikovnou servírku, aby je posadila ke stolu, který obsluhovala Mary Alice.

Servírka kývla hlavou a zamyslela se. „Mary Alice?“ Po chvilce dodala: „Aha, ta nová! Tam prosím.“ Pohazovala černým koňským ohonem a vedla je ke stolu pro čtyři. Uprostřed stolu byla sůl, koření, porcovaný cukr, džbánek na sirup a běžná skleněná vázička s jedním karafiátem a kouskem kapradí. Ačkoli to byl honosný hotel, byla kavárna kopií tisíců jiných po celé zemi. Susan se zdála velmi obyčejná v porovnání s péčí, o kterou se snažili. Pozorně si pročetla jídelní lístek a zašeptala: „V žaludku mi hrají muzikanti a nevím, zda je to proto, že mám hlad, nebo že se máme setkat s Mary Alice.“

Ross se zasmál. „Asi pro obojí. Myslím, že bych zvládl velkou porci palačinek, tři vejce, párky a pečivo.“

Dívali se, jak mladá žena položila podnos s jídlem na stůl opodál, a pak se vydala k nim. V ruce držela objednávkový blok. Měla oblečenou žlutou uniformu, která se vůbec nehodila k její nažloutlé pleti.

„To musí být Mary Alice,“ zašeptala koutkem úst Susan. Ať se sebevíc snažila být klidná, srdce jí bouchalo jako zvon a dlaně jí zvlhly.

Číšnice vzala tužku zastrčenou za uchem, přikrytým hnědými vlasy. Tvář měla strhanou a oči se zdály být starší třiceti let, které jí Susan hádala. Nehty na rukou měla okousané.

Když se na ně usmála, na výrazu jejích oříškově hnědých očí se nic nezměnilo. „Co si budete přát?“

„Jste Mary Alice Whitesidová?“ zeptal se Ross.

V očích se jí objevil strach. „Ano,“ odpověděla bojácně.

Ross si rozepjal vestu a ukázal stříbrnou hvězdu připnutou na košili. „Ross Berringer, texaský ranger. Paní, rádi bychom vám položili pár otázek.“

V očích se jí objevil panický strach. Otočila se a utíkala ke kuchyni jako vylekaná myš.

 „Pojďme,“ řekl Ross Susan. „Musíme ji chytit.“

Oba vyskočili a utíkali za Mary Alice, vyhýbajíce se stolům, které jim překážely v cestě. Z výkřiků za sebou poznali, že museli do některých narazit, ale nezastavili se, aby se omluvili.

Ross a za ním Susan proběhli létacími dveřmi do obrovské kuchyně. Tucet nebo možná i více kuchařů v bílých zástěrách, kteří připravovali jídla, civělo na Rosse a Susan, když vrazili dovnitř.

„Sem nesmíte vstupovat!“ vykřikl na ně silný muž s vysokou bílou kuchařskou čepicí.

„Čerta nemůžeme!“ zakřičel Ross. Chytil Susan za ruku a hrnul se dál. „Tudy! Vyšla zadem.“

Kličkovali kuchyní a v místnosti nastal chaos. Lidé vykřikovali a snažili se jim zastoupit cestu. Mávali zástěrami, jako by chtěli zahnat kuřata. Jiní na ně výhružně zvedali pánve nebo se je snažili chytit.

Susan skoro vykloubili ruce, když ji z jedné strany Ross a z druhé strany rozhněvaný kuchař tahali, každý na opačnou stranu. „Rossi!“ zakvíkla.

Ross se obrátil a nohou zapadl do širokého mosazného kotle s rybími vnitřnostmi, který mu kdos postavil do cesty. Zaklel a oklepal si botu. Podíval se kolem a vytáhl zbraň. , „Policie!“ zavrčel. „Nechte nás projít!“

Místnost ztichla a ruku měla volnou. Se šťavnatou nadávkou odkopl kotel stranou a opět chytil Susan.

Právě když vyšli zadními dveřmi, ozval se skřípot pneumatik z parkoviště po jejich pravici. Starý modrý mustang rychle manévroval mezi zaparkovanými auty a směřoval k nim.
„Tudy!“ vykřikl Ross a utíkal před hotel.

Mary Alice přejela kolem nich, právě když dobíhali k řadě taxíků před vchodem. Ross se zmocnil nejbližšího a odstrčil muže s kufrem. „Výjimečná situace,“ zabručel jakoby na omluvu. Muž s kufrem uviděl zbraň v Rossově ruce a ustoupil.

„Sledujte toho modrého mustanga!“ zakřičel na taxikáře, když naskočil a vtáhl za sebou dovnitř Susan.

„To je paráda!“ zvolal taxikář a usmál se na ně zlatými zuby.

„Vždycky jsem chtěl něco takového zažít!“ Zapjal taxametr a vypálil dřív, než se Susan podařilo zavřít dveře.

„Jestli ji chytíte, dostanete padesát dolarů navíc,“ řekl taxikářovi a zasunul zbraň do pouzdra.

„Žádný strach! Neztratí se mi.“ Taxík zapjal výstražné světla a hnal se za modrým autem, které bylo asi o blok napřed. „Vy dva zastupujete zákon?“ zeptal se ještě řidič.

„Ano.“

„Bůh tě potrestá za všechny lži, co jsi napovídal,“ zasyčela Susan Rossovi do ucha. Jen mrkl a zašklebil se.

„Ta žena, co ji honíme, někoho okradla nebo něco ukradla?“ zavolal řidič přes rameno.

„Ne, jen se jí musíme na něco zeptat kvůli případu, na kterém pracujeme.“

Taxík prudce zahnul za roh a Susan, která se nestačila zachytit, to hodilo na dveře. Ross ji přitáhl zpátky k sobě a držel ji kolem pasu, když kličkovali celou sérií zatáček. Cítila se jako cestující v expresu Indy 500.

„Držte se!“ zakřičel řidič. „Zkratka!“

Namířil si to přes parkoviště a přejel každý výmol rychlostí osmdesát kilometrů za hodinu. Nadskakovali na sedadlech a hlavami naráželi o střechu, když taxík přeletěl hrbolatou cestou.

„Koukejte tamhle,“ zakřičel řidič Roscoe P. Davis – podle jmenovky. Vyletěl z parkoviště těsně za autem, které sledovali. Mary Alice směřovala ven z města. „Co mám teď dělat?“

„Držte se jí, dokud nenajdete vhodné místo, kde byste se na ni natlačil,“ řekl Ross.

Osud zasáhl. Nabouraný modrý vrak zpomalil, potom odbočil na prázdnou asfaltovou odstavnou plochu.

Ross vyběhl z auta a běžel k mustangu, Susan dva kroky za ním. Vítr vanoucí z pouště divoce pohazoval Susaninýmí vlasy, na kterých měla Rossův klobouk, a foukal jim písek do očí.

Mary Alice seděla ustrašeně za volantem a třásl £

se.

„Nedovolím vám vzít mi moje děti!“ Ross se zamračil, sehnul se a opřel se o okno. „Vaše děti?“

„Neposílá vás za mnou můj muž?“

„Rodney?“

 „Ano,“ odpověděla Mary Alice třesoucím se hlasem. „Odešla jsem od něho, a hned jak si to budu moci dovolit, rozvedu se. Už nebude mlátit ani mě, ani moje děti!“

„My tu nejsme kvůli tomu,“ řekla Susan, rozhořčená představou týrané rodiny. „Nemusíte se bát, že s vámi bude opět zacházet tak barbarsky.“

Oříškové oči Mary Alice zmateně přeskakovaly z Rosse na Susan a zpět. „Když vás neposlal Rodney, tak co potom ode mne chcete?“

„Chceme vám položit pár otázek týkajících se vaší matky,“ řekl Ross, přebíraje odpovědnost za výslech.

Roscoe vytlačil své pořádné bříško z taxíku, opřel se o přední blatník a bez rozpaků poslouchal. „Mé matky?“

„Ano, paní. Jak se jmenuje vaše matka?“

„Jak se jmenuje? Velma Hensonová!“

„Víte, kde je teď?“

„Slyšela jsem, že se stará o nějakou starou paní kdesi blízko Beaumontu. Myslím, že si ta paní zlomila kyčelní kloub.“

„Už tam nepracuje. Neslyšela jste o ní v posledních dnech?“

Mary Alice zavrtěla hlavou. „O co jde? Stalo se matce něco?“

Ross si odkašlal. „Ne úplně. Můžete nám dát informaci o jejích přátelích nebo příbuzných, kteří by nám pomohli najít ji?“

„Už vám neřeknu ani slovo, dokud mi neřeknete, o co jde. Myslím, že texaský ranger tady v Nevadě nemá žádnou pravomoc!“ Stiskla rty a přimhouřila oči.

Promluvila Susan. „Ta stará paní, u které vaše matka pracovala, je moje babička. Vaše matka odešla bez rozloučení minulý čtvrtek a vzala si z domu dost cenných věcí.“

Mary Alice zkřivila tvář a z očí jí vyhrkly slzy. „Ach, pane bože! Řekla mi, že s tím už skončila. Vsadím se, že za tím vším je Lon Yarrow! Ten chlap je hanbou lidstva, je horší než Rodney, prokletý parazit, vždycky připravený udělat nějakou špatnost. Matka mi přísahala, že už s ním nechce nic mít. A už zase je v tom namočená až po uši!“

Hráz padla a Mary Alice jim řekla všechno, co věděla.

Její matka byla už usvědčena z krádeže v Dallasu. Použila při ní podobný podvod, zdokonalený jejím přítelem Lonem Yarrowem. Byla venku z vězení jen několik měsíců a nastoupila do několika příležitostných zaměstnání přičemž používala jméno Maureen Pottsová, jméno její matky, která zemřela před několika lety.

„Moje babička byla řádnou zdravotní sestrou, a moje matka, ačkoli neabsolvovala tuto školu, věděla dost o ošetřování lidí. Jaksi přirozeně, víte. Otec ‚ zemřel v sedmdesátém osmém, a ani jedné z nás jeho pití nebo nadávky nechyběly. Matka těžce pracovala a snažila si udržet práci, a tak jsme nežili většinou špatně. Ale vím, že se cítila osamělá, a proto se tahala s řadou všelijakých zkrachovanců. A ten Lon Yarrow, to nebyla vůbec dobrá partie. Hrozná pijavice.“
Ross jí položil ještě několik otázek, včetně popisu Lona Yarrowa, a vyzval ji, aby o něm ještě řekla všechno, na co si jen vzpomene.

Mary Alice se snažila, a ačkoli zjistili dost o Velme Hensonové alias Maureen Pottsové, málo se dozvěděli o tom, kde by ji mohli najít.

„Proboha!“ vzdychla Mary Alice. „Teď jsem asi ztratila práci, a to hned první den.“

„Nestrachujte se,“ řekl Ross. „Zařídím to s vedením hotelu. Vraťte se zpátky.“

„Nemohu, došel mi benzín. Chtěla jsem ho koupit za dnešní spropitné.“

Roscoe a Ross odjeli taxíkem koupit benzín a Susan si sedla vedle Mary Alice.

„Ti chlapi!“ zasykla Mary Alice tato slova jako jed. „Nedala bych za žádného ani pětník! Jsou s nimi jen problémy. Vždy začínají sladkými řečičkami. Jsou schopní lhát a slibovat cokoli, jen aby nás dostali. Ale když jim zevšedníte, chovají se k vám, jako byste byla stejná jako oni, a stáhnou vás s sebou do stoky. Jen se podívejte na matku, do jakého srabu se dostala! A za tím vším je jistě chlap! Musí se poučit na vlastní kůži. Já už se nebudu s nikým vláčet, to tedy ne! Budu vychovávat jen své děti a starat se o sebe!“

Susan se jí zeptala na děti a Mary Alice vytáhla několik fotografií z peněženky a brebentila o svých dětičkách. Susan si prohlížela fotografie a poslouchala řeči Mary Alice jen napůl ucha. Jedovatý útok na muže převedl její myšlenky na disfunkční rodiny a na začarovaný kruh chorobného chování lidí, kteří se do něho dostali. Potom, co se rozvedla s Thomasem, hodně o tom přemýšlela. Manželství jejích vlastních rodičů bylo stejně disfunkční, jako manželství rodičů Mary Alice, jejich matky byly ve stejné situaci.

Je i pro ni po rozvodu určen stejný osud? Ráda by to věděla. Když tak vzpomínala, Ross jí dost připomínal otce – tedy to málo, co si z něj pamatovala. Oba jsou přitažliví, vysocí, mužní, robustní a okouzlili by i ptáka v trní – nemluvě o leckteré ženě, která se ocitla v jejich posteli. Barbara říkávala, že se jejich manželství rozpadlo pro jeho podvody a flirty, ale Barbara sama trpěla notoricky krátkou věrností vůči mužům.

Ne, Ross není jako její otec! V mnohém se odlišují. Ale co ví vlastně o Rossovi? Znepokojovaly ji zvláště ty hazardní hry. Barbařin manžel číslo tři byl hazardní hráč. Susan ho ani dobře neznala. O děti se příliš nestaral a stejně byla během jejich krátkého manželství většinou u Dagny. Barbara jí vyprávěla, že když nebyl Mel Bartlett při penězích, byl schopen vložit do hry cokoli, co mělo nějakou hodnotu. Když jednou prohrál hromadu peněz, Barbara od něho utekla dřív, než mohl vsadit její norkový kožich.

Kromě toho se zdá, že Ross je čestný a upřímný, ne jako Mel Bartlett, který všechno tajil. Usmála se sama pro sebe. Ross je fantastický milenec. Když se nebude do ničeho hrnout nebo mu nedá své srdce, bude všechno okey. Opatrnost – to je to správné řešení.

Tok myšlenek jí přerušili muži, kteří se právě vrátili s benzínem. Zatímco ho nalévali do nádrže, vytáhla Susan z peněženky několik bankovek a vtiskla |e Mary Alice do dlaně. Číšnice na ni vytřeštila oči.

„Chci, abyste měla vy i děti z čeho žít, než se postavíte na vlastní nohy,“ řekla Susan.

Mary Alice vytryskly z očí slzy. Utřela si je dlaní. „Nevím, kdy vám je budu moct vrátit.“

„Nečekám, že mi je vrátíte. Prostě, zase pomůžete někomu vy.“

„Opravdu moc mě mrzí, co provedla matka vaší babičce.“

Susan stiskla ženě hubenou ruku. „To není vaše chyba, Mary Alice. Nemůžeme za to, co dělají naši rodiče, ale můžeme se snažit neopakovat jejich chyby.“

„Škoda, že jsme nezůstali ještě jednu noc,“ řekl Ross, když soukromé letadlo vzlétalo a zamířilo k Beaumontu.

„Ale já se musím starat o obchod,“ připomněla mu Susan, „a jsem si jistá, že i ty máš práci. Kromě toho se chci podívat na Dagnu a předat jí informace, které máme o Maureen – Velme.“

Ross jí zašeptal do ucha: „S Dagnou jsi mluvila e čtyřikrát nebo pětkrát, co jsme odjeli. Má se dobře. A co se týče ostatního, do pondělka nemůžeme stejně nic dělat. Dostanu kopii Velmina záznamu a na dopravním oddělení prověřím registraci obou, její i Lona Yarrowa. Možná, budeme mít štěstí a zjistíme také nynější adresu.“

„Jak dlouho to bude trvat?“

„Několik dní.“

 „Čím déle budeme čekat, tím méně je pravděpodobné, že je a něco z ukradených věcí najdeme,“ vzdychla si Susan.

„Najdeme je. Musíš být trpělivá.“

Zasmála se. „Ty říkáš mi, abych byla trpělivá?“

Ross si posunul klobouk a vzal ji na kolena.

„To mi vždycky říkává Holt.“

„Budu se muset s tím vzorem dokonalosti seznámit.“

„Seznámíš se. Brzy.“ Políbil ji a otřel se o její nos.

„Teď už budeš chtít jít do klubu?“

„Dostanu průkaz člena?“

Zazubil se. „Dal jsem ti jeden speciální udělat.“
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V pondělí ráno, když poslechla intuici a rychle si něco ověřila, vytočila číslo lékárny v Port Arthuru a požádala, aby jí znovu vydali předepsané léky. Přečetla číslo z lékovky, kterou vyhrabala z odpadků u Dagny.

„Jméno pacienta?“ zeptal se lékárník.

Susan zaťala pěst. „Velma Hensonová,“ odpověděla a snažila se napodobit Velmin nosní hlas.

„Paní Hensonová, tady máme napsáno, že jsme vám lék vydali před pár dny. Musíte mít zásobu tak na měsíc!“

„No,“ odpověděla, snažíc se rychle něco vymyslet, „vydali jste mi ho, ale stal se mi malér. Já – no – to je jedna z těch hloupých lahviček chráněných před dětmi. Chtěla jsem ji otevřít a všechno mi vypadlo z ruky a pilulky se rozletěly na všechny strany. Většina z nich spadla do záchodové mísy. Pár jich zůstalo na dlaždicích, ale ty už nechci brát. Je to nehygienické, absolutně nehygienické.“

„Rozumím, paní Hensonová. Ale příště musíte být opatrná. Lék bude asi za hodinu připravený.“

„Děkuji vám. Pošlu tam neteř.“

Zavěsila a opřela se o telefon. Tlukot srdce cítila až někde v uších. To tedy vyšlo těsně. Velmi těsně. Ale lahvička od léků jí poskytne několik dodatečných informací – jméno lékaře, dokonce i adresu. Je sice pravda, že Ross slíbil prověřit záznamy Velmy a Lona, ale to bude trvat pár dní. Cítila, že zatím musí něco udělat.

Zazvonil telefon.

„Dobré ráno,“ řekl Ross. „Nevzbudil jsem tě, viď?“

Hned po tom, co se včera vrátili do Beaumontu, povolali Rosse urychleně do Houstonu. Nějaké důležité „služební jednání s několika muži“. Vrčel, ale odjel.

„Ne, už jsem nějakou chvíli vzhůru. Kde jsi?“

„Ještě stále v Houstonu. Vypadá to, že tu budu tvrdnout celý den. Scházím ti?“

„Měla jsem příliš mnoho práce na to, aby mi kdokoli scházel. Byla jsem vzhůru do půlnoci a dávala jsem do pořádku obchodní agendu. Nadine a její švagrová zůstanou ještě dnes v obchodě a já jsem myslela, že bych se jela podívat za Dagnou. A trochu bych pátrala,“ dodala opatrně.

„Po čem chceš pátrat?“ jeho hlas zněl ostražitě.

„No, víš, prověřit telefonáty, které měla z Dagnina telefonu, a tak.“

„Miláčku! Říkal jsem ti, abys to nechala profesionálům. Nechci, aby ses pouštěla do něčeho, co by bylo pro tebe nebezpečné.“ ,

„Co by mohlo být pro mě nebezpečné, když tu sedím a hraju si s počítačem? Tedy opravdu, jsi jako matka, která se bojí o své mládě.“

„Možná. Ale slib mi, že počkáš, až se vrátím a vyřídím to.“

„Co máš tak důležitého v Houstonu?“

Uchechtl se. „Víš, že nemůžu mluvit o průběhu vyšetřování. Tak slibuješ?“

Prokoukl její pokus odvést hovor jinam. „Rossi, já jsem rozumná žena. Nemám v úmyslu dělat něco nebezpečného nebo hloupého.“

„Dej pozor, abys to nepřehnala.“

„Ano, pane. Rozkaz, pane Rangere!“

Zasmál se. „Tak to je správné!“

„Nechám tě u tvých snů.“

„Musím končit, srdíčko. Volají mě. Uvidíme se večer!“

Neřekla mu o lékárně. Ani o tom, že jedno z čísel, na něž Velma od Dagny volala, patřilo Fontenot Baru, stejnému baru v Port Arthuru, který měl reklamu na zápalkách, jež našla v odpadcích. Také nepřipomněla, že další číslo patřilo zastávárně v Beaumontu a že plánuje trochu se na ni podívat. Ross byl hrozný strašpytel.

Našla jsem to! Susan s třesoucími se koleny nasedla do auta a přejela o dva bloky dál. Pak zaparkovala. Srdce jí málem vyskočilo z hrudníku. Několikrát se zhluboka nadechla a snažila se uklidnit.

Už několik minut chodila kolem zastavárny. Trochu pátrala, vyptávala se, až objevila Dagninu překrásnou jehlici. Ten ničema, který vlastnil zastavárnu, měl pravděpodobně více dalších Dagniných věcí.

Vsadila by se, že věděl, že jsou kradené. Musela se velmi přemáhat, aby toho chlapa neobvinila z nekalých obchodních praktik a nežádala, aby jí vydal uloupené věci. Byla by to od ní ale kolosální hloupost. Kdyby pojal jen nejmenší podezření, schoval by věci tam, kde by je nikdo nikdy nenašel.

Měla by zavolat policii. Ale kterou? Beaumontská policie o případu nic neví, a ten ťulpas Bottoms všechno poplete. Když si to pořádně rozmyslela, došla k závěru, že nejlepší bude počkat na Rosse. Čert, aby ho vzal! Kde je, když ho potřebuje? Má nějaké tajnůstkářské rangerské záležitosti.

Rozhodla se, že když už je venku, zajede do Port Arthuru a vyzvedne léky. Měla trochu obavy, že ji lékárník pozná podle hlasu, ale za pultem byla žena.

Málem omdlela, když jí žena napočítala sedmdesát čtyři dolary za lék, ale zachovala kamennou tvář a zaplatila poslední stodolarovou bankovkou. Zatímco čekala na drobné, zvedla lahvičku.

Bylo na ní jméno lékaře, název léku, všechno čitelně napsané, ale pacientova adresa tam nebyla.

Zbytečně! Zbytečně, zbytečně!

„É… teta by chtěla zkontrolovat, zda máte její novou adresu,“ zaimprovizovala. „Nedávno se přestěhovala!“

„Podívám se do počítače. Jaká je nová adresa?“

Situace se nevyvíjela tím směrem, který si naplánovala. „Benbrook Drive 212,“ řekla Susan, když si vzpomněla na adresu jedné přítelkyně z Ohia.“

„Ne, máme zaznamenánu Hardy Street. Hned to přepíšu.“

Měla silné pokušení nakouknout na obrazovku, nebo se zeptat jaké číslo na Hardy Street, ale bála se, že se všechno prozradí, a tak se rozhodla po dalších informacích nepátrat. Hardy Street byl začátek a bylo to lepší než nic. Zamumlala poděkování a rychle vyšla ven.

Zastavila se pro benzín a koupila si mapu města. Když už byla ve městě, mohla by také zajet k Fontenot Baru. Jen přejet kolem. Nemínila jít dovnitř.

Denní světlo nic nepřidalo na kráse Fontenot Baru. Byl to nevábný podnik v ošuntělé části města. Nikdo by ji nepřinutil jít tam ani v pravé poledne. Docela náhodou zjistila, že Hardy Street je jen o blok dál.

Vracela se do Beaumontu, aby se převlékla a jela se podívat na Dagnu, když se jí v hlavě zrodil nápad. Hned jak se vrátila domů, zatelefonovala do Fontenot Baru.

Ozval se chraplavý hlas a ona také nasadila svůj hlas o oktávu níže. „Je tam Lon?“

„Lon Yarrow? Ne, nechodí před sedmou, pokud se vůbec rozhodne ukázat se.“

 „Díky.“ Rychle zavěsila a ulehčené si vydechla. Oba triky se jí vyplatily.

Ross byl hrozně unavený a už se těšil na sprchu a pořádný spánek. Krátce před desátou přešel hranice města Beaumont. Od sobotní noci v Renu nebyl v posteli a čerta starého se vyspal. Usmál se při vzpomínce na Susan.

Mnul si oči unavené od protijedoucích aut a bojoval se zíváním. Mohl strávit noc i v Houstonu, ale on se chtěl dostat domů a k Susan. Být s ní jen chvíli, políbit ji na dobrou noc.

Bože, podařilo se jí ale rychle přivázat si jeho srdce na obojek! Ačkoli posledních třicet hodin měl spoustu práce s tím ošklivým únosem, myšlenky na Susan, její tvář, představa, jak držela hlavu, když se smála, se mu každou chvilku vracely v paměti. Začíná jí být posedlý. A miloval ji víc, než si kdy myslel, že je možné milovat ženu. Miloval ji tak, že měl pocit, že vzlétne a poletí jako pták.

Je to moc brzy požádat ji o ruku? uvažoval. Byl si už naprosto jist, že si ji chce vzít – a hned teď. Chtěl ji milovat, laskat se s ní a snést jí modré z nebe. Nikdy nepatřil k těm, co váhali, když už se jednou rozhodli.

Ale Susan byla opatrnější. Zdálo se mu, že moc po manželství netoužila, když už měla jednu špatnou zkušenost a obavy z dědičných sklonů po matce. Ne, že by o tom moc mluvili. Přesto měl takový dojem. Bude ji asi muset přesvědčit. Možná, že by jí měl ukázat dobrý příklad úspěšného manželství. Holtovo a Corino manželství bylo výjimečně šťastné. Ano! Měl by je pozvat na tenhle víkend. Susan a Cory to uvítají a on také chce vidět svého bratra.

Pohladil si bradu a otevřel okno, aby mu chladný vzduch osvěžoval tvář. Ovšem, je tu pár věcí, které budou muset probrat, přičemž nejdůležitější věc, o které nikdy neměl možnost se Susan promluvit, byly berringerovské peníze. Ale to zase nebyla tak strašná věc. Pochopí to.

Ross si ulehčené vydechl, když za pár minut zaparkoval před řadou domů. Unaveně vylezl z dodávky a šel k Susaniným dveřím. Zazvonil, nedočkavý jako malé dítě, aby ji uviděl.

Nic. Opět zazvonil a čekal, přitom si posunul klobouk dozadu a opřel se o zábradlí. Stále nic. K čertu! Možná, že se rozhodla strávit noc u Dagny nebo šla navštívit přátele. Dá si sprchu a pak jí zavolá.

Šel odemknout vlastní dveře, když našel obálku připíchnutou v úrovni očí. Odtrhl ji, vešel dovnitř a rozsvítil lampu, aby si mohl vzkaz přečíst. Byl od Susan.

„Krucinál!“ zaklel. „Nemá ani za mák rozumu. Sledování? Kruci, v té části města v noci a sama! Bude mít z pekla štěstí, když ji neznásilní a nepodřežou!“

Strach a zlost z něj vyhnaly únavu. Nahlas pronášel peprná slova a šťavnaté nadávky. Bouchl dveřmi tak, že to mohli slyšet až v Dallasu, a naskočil do dodávky. Za pár vteřin se hnal ulicí. Pneumatiky svištěly a srdce mu bilo jako uragán. Dvacet mil urazil za patnáct minut.

Auto zaparkovala ve stínu naproti Fontenot Baru. Neklidně se vrtěla za volantem a upíjela kolu, kterou si koupila před pár hodinami. Přestože zbytky jídla pečlivě zabalila a uložila do tašky, vzduch v autu byl nasycený zápachem cibule a hořčice z hamburgeru. Pootevřela okno a rukou se snažila vyhnat zápach ven. Nepomohlo to. Noc byla vlhká a oblast se nacházela blízko rafinerií. Zápach venku byl horší než cibule uvnitř.

Sledování nebylo tak vzrušující, jako když je viděla v televizi. Kdyby tu byl Ross, alespoň by měla s kým promluvit, ale čekala na něj skoro až do sedmi. Pak se snažila přemluvit Lindu, aby jela s ní, ale ta nemá smysl pro dobrodružství. Prohlásila, že to je bláznivý nápad a nebezpečný až až.

Ale Susan se zdálo logické, že pokud Lon Yarrow pracuje v baru a pokud je Velma do něho zamilovaná, mohla by se u něho zastavit na skleničku. Jestli to tak bude, pak jediné, co musí Susan udělat, je sledovat ji, aby zjistila, kde bydlí. Bohužel Velma se zatím neukázala. Pár tuctů chlapů přišlo a odešlo, ale Velma nikde.

Potřebovala jít na dámskou toaletu, tak se jen vrtěla na místě a snažila se potřebu ignorovat. Měla dojem, že jen co se vypraví hledat záchod, její cíl se zjeví. Upírala oči na dveře baru. Co když se Lon Yarrow v práci neobjeví? Muž, s kterým předtím telefonovala, naznačil, že Lon nebyl moc spolehlivý. Nebylo by to k vzteku? Seděla a trpěla by tu úplně zbytečně!

To jí vnuklo nový nápad. Mohla by vejít do baru, použít WC a případně si dát limonádu. Nebo pivo – to by bylo asi lepší. Ano, určitě pivo! Tak by se přesvědčila, zda tam Lon je. Byla si jistá, že ho podle popisu Mary Alice pozná: silný chlap s kudrnatými rezavými vlasy, které začínaly šedivět, hustý plnovous a na hřbetu pravé ruky vytetovaná kobra.

Ne, celý nápad je nesmyslný. Vejít sama do takového baru, to by znamenalo koledovat si o malér.

Ale po celou dobu, co tu seděla sama, ji nikdo neobtěžoval, kromě toho měla v kapse sprej se slzotvorným plynem.

Nerozhodně se kolébala dopředu a dozadu, až se konečně rozhodla jít. Základní potřeba ji nutí zabít dvě mouchy jednou ranou. Dala si klíče do kapsy u kabelky a vyšla ven.

Vysoké keře, které tvořily plot, vrhaly ve tmě gro​teskní stíny. Vzduch byl stále vlhký. Co když se ně​kdo skrýval v keřích a čekal na ni? Nervózně se roz​hlédla kolem sebe. Nečekaný, pronikavý zvuk ji ce​lou roztřásl. Vyplašeně zalapala po dechu a u srdce jí zatrnulo. Kočka, uklidňovala se. Je to kočka. Ale v kapse nahmatala sprej a položila prst na rozprašovač.

Když chtěla přejít ulici, přepadl ji strach. Přísaha​la by, že za sebou zaslechla kroky. Zrychlila.

Velká dlaň ji chytla za loket a hluboký hlas zavr​čel: "Co si myslíš, k čertu, kde jsi?"

Strnula, vykřikla, vytáhla sprej a vystříkla půl dávky, pak poznala hlas. Zařval a vychrlil sérii šokujících nadávek. 
„Rossi! Proboha, ne! Och, drahý, promiň. Nevěděla jsem, žes to ty!“

Byl sehnutý, ruce na očích a stále ještě klel. Soucitně svraštila tvář do bolestné grimasy, která se hodila k jeho výrazu a nevěděla co s rukama.

„Rossi, promiň. Je mi to líto. Ukaž, ať ti pomůžu.“ Vedla ho k svému autu a rychle se ho snažila odemknout. Z krabice na zadním sedadle vytrhla hrst papírových kapesníků a namočila dva chumáče do koly, neboť to byla jediná tekutina po ruce. Přikládala mu je na oči a tvář mu otírala mokrými kapesníky, a přitom se stále omlouvala.

„Co jsi to, sakra, na mě vystříkla? Pálí to jako čert!“

„Slzotvorný plyn. Tady, přidrž si ty kapesníky na očích. Pálení za pár minut přejde. Vystříkla jsem jen trochu a asi to nešlo přímo na tebe.“

„Nejsem absolutně zvědavý na to, co mám podle tebe dělat. Ústa mi mohou shořet.“

„Vezmu tě na pohotovost a tam ti to vymyjou.“

„Nepotřebuju jít na pohotovost. Budu ti vděčný, když najdeš benzínovou pumpu s hadicí vody.“

O pár bloků dál našla pumpu a zahnula k ní.

Ale místo k hadici s vodou vběhl na pánskou toaletu se slzami stékajícími dolů po tváři.

Pospíchala za ním a ptala se: „Nechceš, abych ti pomohla?“

Podíval se na ni vodnatýma očima. „Víckrát to nemačkej!“

Pokrčila rameny a zamířila k dámské toaletě.

Za pár minut seděla v autě a čekala. Konečně vyšel. Tričko měl vpředu mokré a oči červené, vypadal však mnohem líp. Až na napjaté svaly na čelisti, které mu pocukávaly.

„Jsi v pořádku?“ zeptala se starostlivě, když si sedl na vedlejší sedadlo.

„Dá-li se tak nazvat pocit, jako bych měl hlavu v hnízdě červených mravenců, tak jsem.“

„Rossi, moc mě mrzí, že se zlobíš, ale já ti nechtěla ublížit. Vystrašil jsi mě a já zareagovala v sebeobraně. Mohl to být zloděj.“

Zhluboka si vydechl. „Vím, zlato. A dobře jsi udělala. Jsem jen na smrt unavený a strašně jsem se o tebe bál. Jak tě jen napadla taková hloupá myšlenka slídit tady?“

Rozhořčeně stiskla rty a přimhouřila oči. „To nebyla hloupá myšlenka. To byla výborná myšlenka!“

„Sin, miláčku, kdybys byla jen trošku trpělivější, mohl jsem se zkontaktovat s několika agenturami a už bych dostával zpátky informace. Můžeme si o tom popovídat ráno? Jsem děsně unavený.“

Byla stále ještě podrážděná jeho postojem, když ho vezla k dodávce. Trval na tom, aby své pátrání skončila a jel za ní celou cestu do Beaumontu, aby si byl jist, že se v pořádku dostala domů.

Když otevřela dveře, vešel za ní dovnitř.

„Myslela jsem, že jsi unavený,“ řekla.

„Nevíš, sladká Sin, že pro tebe nejsem nikdy unavený?“ Objal ji a políbil, ale ona se na něho stále ještě hněvala a měla rty stažené.

„Jdu se osprchovat.“

Políbil ji na víčka a otřel se o její nos. „A co takhle nějaká společnost?“

„Ne, děkuju pěkně. Nejsem tak nešikovná, abych si nedokázala umýt záda.“

„Ale, miláčku, já –“

Podívala se na něj pohledem, který by zastavil i rychlík, a odpochodovala do koupelny. Když za pár minut vyšla, nalezla jej nataženého na své posteli a vysvlečeného do trenýrek. Zdálo se, že spí.

Nejdřív si vzpomněla na gauč, ale pak ten nápad zavrhla. Místo toho si lehla na ten malý kousek, který jí ještě na posteli nechal, a přitiskla se k okraji postele.

Ráno se probudila a našla jeho ruku na své hrudi, zády byla přitisknutá k jeho teplému, silnému tělu. Vzdychla a málem se k němu přitiskla blíž, když si vzpomněla, že se na něho vlastně hněvá. Opatrně vstala a rychle se oblékla. Než vstane, chtěla být už pryč. Jeho slova, že je hloupá, ji stále pálila.

Do obchodu přišla o dvě hodiny dřív a celá se soustředila na práci s papíry, kterou nesnášela. Krátce potom, kdy otevřela obchod, přišel Ross – samý úsměv. Přinesl kytici žlutých chryzantém a předal ji s fanfárami a s polibkem.

Nemrkla ani okem. Nedá se tak lehce koupit.

„Miláčku, promiň, že jsem byl včera tak protivný, ale nespal jsem od sobotní noci. A pokud jsi vzpomínám,– ani tehdy se moc nespalo.“ Zazubil se. „Ale musíš vědět, že jsi pro mě tou nejdůležitější věcí na světě. Miluju tě, a myšlenka na tebe tam v té části města mě vylekala na smrt.“

Ani okem nemrkla. „Co jsi to řekl?“

„Řekl jsem, že jsem byl na smrt vystrašený.“

„Ne, předtím.“

Usmíval se. „To, že jsem byl protivný?“

„Ne, mezitím.“

Tvář se mu napjala, pak změkla. „Miluju tě. Jsi pro mě tou nejdůležitější věcí na světě.“

„Musím dát květiny do vody.“ Vzala kytici a zamířila dozadu. Ruce se jí třásly, když se natahovala do skříňky pro vázu.

„Potřebujete pomoc, slečno Želvová?“

Vzhlédla a spatřila Rosse vedle sebe. „Želvová? Proč želva?“

„Protože pokaždé, když jsem důvěrnější, se stáhneš do skořápky nebo pod krunýř jako Bond a Moneypenny. Je to tak hrozné, že tě miluju?“

„Ano. Ne. Nechci o tom mluvit.“

„Vidíš, potvrdila jsi moje slova. Ale teď už přestanu! Něžně ji políbil na obě víčka, pak na špičku nosu a nakonec na ústa.

„A teď tě nechám, abychom se oba mohli věnovat práci. Ale dnes večer tě vezmu někam na večeři, ano?“

Přikývla.

„A žádné hraní na detektiva!“ Neodpověděla.

„Susan, žádné hraní na detektiva, ano?“ Jeho protektorské způsoby ji už unavovaly. „Možná vás, seržante Berringere, bude zajímat, že jsem zjistila, kde jsou Dagniny věci, což je víc, než udělali všichni ti profesionálové dohromady.“

Vyprávěla mu o návštěvě zastavárny a lékárny. „Jsem si víc než jistá, že Velma bydlí v Port Arthuru na Hardy Street, pravděpodobně s Lonem Yarrowem, který pracuje ve Fontenot Baru. Jediné, co nevím, je přesná adresa.“

„Podívala ses do telefonního seznamu?“

„Ovšem, že jsem se podívala. Také jsem zavolala na informace. Nic.“

Vzal ji, posadil ji na pult a políbil ji. Byl to vášnivý polibek, který jí vyrazil dech. Poddala se mu a zapomněla na svět. Vzdálený zvuk cinkajícího zvonku nad dveřmi rázně přerušil jejich líbání.

„Zákazník,“ zašeptala Susan.

Ross zhluboka vydechl a tiše hvízdnul. „Kočko, měla bys být někde zamčená.“ Sundal ji z pultu. „Chytím pro tebe ty zločince, věř mi. Spojím se s beaumontským a portarthurským policejním oddělením. Jen buď klidná.“

„Jestli to ještě jednou uslyším, budu křičet. Jsem už otrávená z toho, že mám být klidná. Kdybych byla klidná, nevěděli bychom nic.“

O dva dni později Susanina netrpělivost dosáhla vrcholu. Všechno v ní vřelo. Nejraději by vyběhla ven a primitivně zařvala, až by se zastavila doprava. Místo toho vypracovala plán. Nejdřív zavolala Nadine, aby otevřela obchod, pak si oblékla jedny z těch šatů s límcem á la Petr Pan a obula si sandály. Vzala ze stolu pár drobností, a pak se zastavila v obchodě.
Koupila si ty nejošklivější brýle, jaké tam měli, Takové, co, mají skla jen o trochu silnější než čisté sklo. V devět vpochodovala do Lindina salónu krásy a požádala ji, zda by si nemohla půjčit černou paruku.

„Na co chceš černou paruku?“ zeptala se Linda.

„Je to součást mého přestrojení.“

„Susan, zase si hraješ na Sherlocka Holmese?“

„Ne, mně se víc líbí Hercules Poirot.“

„Ross bude mít připomínky.“

„To těžko. Půjčíš mi tu paruku?“

Kolem desáté už zaparkovala na jednom konci Hardy Street, na které naštěstí bylo jen deset paneláků. Většina z nich vypadala, jako by je postavili po druhé světové válce – a ještě je neomítli. Ujistila se, že jí paruka dobře drží, vzala notes s podložkou a tužku a kráčela odhodlaně k prvním dveřím. Otevřela jí nějaká žena s dítětem na ruce a špinavou zástěrou na sukni.

„Dobré ráno,“ pozdravila Susan. „Naše společnost provádí inspekci domácích zvířat. Máte doma nějaké zvíře?“
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Několik minut před polednem projel Ross autem po Hardy Street a snažil se zahlédnout černé bronco, rok výroby tisíc devět set osmdesát devět s číslem, které získal asi před hodinou.

Tohle by mohlo být auto Lona Yarrowa! Dojel na konec ulice, otočil šedé služební auto a vrátil se, že se podívá ještě jednou. Tentokrát si všiml blondýny ve středních letech v strečových kalhotách, jak zalévá nevalné květiny před domem. To musí být Velma. Ano, to bylo to správné místo 2413 Hardy Street. Blondýna dozalévala a vešla do domu.

Zastavil o pár domů dál a požádal portarthurskou policii, aby zadržela podezřelé. Jak tak seděl a čekal, pozoroval vysokou černovlásku v růžových šatech, jak chodí od domu k domu. Nesla notes s podložkou a vypadala, jako by ji bolely nohy. 

Přimhouřil oči a pozoroval ji, jak jde k číslu 2413. Něco v ní, v způsobu jak se nesla –
Trhnul sebou.

„Probohal Vždyť je to Susan!“

Jeho prvním impulsem bylo přeběhnout přes cestu a odvést ji odtud. Lon Yarrow měl pušku a byl podlý lotr. Ross se přinutil čekat. Prsty bubnoval na volant. Kapky potu mu vyrazily na čele.

Za pár minut, které se zdály věčností, sešla Susan se schodů, svírajíc oběma rukama notes s podložkou. Po pravdě řečeno, nedělala nic podezřelého. Přešla k vedlejšímu domu a stručně promluvila s ženou, která jí odpovídala. Postupovala stejně i v posledních dvou domech, potom zahnula za roh.

Nastartoval a pomalu se rozjel, pak zabočil za roh a sledoval ji, jak jde po chodníku. Pak zabrzdil, otevřel dveře a vyběhl k ní.

„Nastup!“ zavrčel.

Dvakrát zamrkala za šerednými brýlemi s rohovým rámem a ustoupila. „Prosím?“

„Kruci, Susan, zase jsi mě vylekala k smrti. Víš, s kým jsi mluvila?“

„Ovšem, že vím. S Lonem Yarrowem a Velmou Hensonovou. Právě jsem šla hledat telefon, že ti zavolám! Sebevědomě se na něho usmála. „Našla jsem je – 2413 Hardy Street. Velma si odbarvila odrůstající vlasy. Vypadá mnohem lépe. Jasně, že jsem tam jen nakoukla, ale viděla jsem v obývacím pokoji půltuctu nebo i víc televizorů, a byly tam všude krabice plné věcí. Vsadím se, že všechno kradené. A víš, že mají kočku?“

„Kašlu na to, i kdyby měli i klokana! Nastup!“

Susan se na něj nevěřícně dívala. „No, no, no. Dnes jsme nějak zle naladěný, že? Naplival vám někdo na klobouk?“

Ross se musel zasmát. „Přísahám, ženská, že dávat na tebe pozor by zaměstnalo člověka na celý den.“

„Dovedu si dávat na sebe pozor sama, děkuju. Nezavoláme policii?“

„Už jsem zavolal policejní oddělení v Port Arthuru. Jsou na cestě.“

Chytla ho za ruku a táhla k autu. „Pojď rychle. Když tu budeme stát a mluvit, ujde nám velké finále.“

Opravdu ho téměř propásli. Ross zrovna zabrzdil, když dva uniformovaní policisté vedli Velmu a Lona ven z domu s želízky na rukou.

„Pal!“ Susan zamířila prstem na Velmu a vypálila imaginární ránu. „Zásah!“ Stáhla si paruku a pohodila hlavou, aby se jí uvolnily vlasy. „Krást se nevyplácí!“ Zavolala za policejním autem, když odjíždělo.

Chytila Rosse kolem krku a objala ho. „Zatelefonujeme Dagně a pak to oslavíme.“

„Myslela jsem, že půjdeme oslavovat,“ řekla Susan. Cítila se lenivě, ale spokojeně. Ležela na břiše a Ross ji jemně líbal na zádech, obratel po obratli.

„Ale, miláčku, my jsme oslavovali!“ A foukl jí na záda.

Zasmála se. „Ne, myslela jsem s dobrým jídlem a vším, co k tomu patří.“

„Donesl jsem šampaňské a jednohubky. A byly to výborné jednohubky. Sám jsem je dělal.“

Zasmála se, obrátila se na záda a ukazováčkem mu přejela po tenké růžové jizvě, kde byly stehy.

„Ano, byly to báječně dobré jednohubky. Ale neměl jsi utrácet peníze za tak drahé víno. Něco jiného je, když to je zadarmo, ale –“

Dal jí prst na ústa. „Opravdu, zlatíčko, chtěl jsem ti o tom právě něco povědět. Kvůli penězům si nemusíme dělat starosti.“

Zaražená se zeptala: „Co tím chceš říct?“

„Chci tím říct jen to, že můj bratr Paul není jediný Berringer, který má peníze. Nikdo z rodiny není na tom špatně.“

Ještě stále nevěřila. „Chceš říct, že jsi pracháč?“

„Tedy, nejsem druhý Rockeffeller, ale zdědil jsem podíl na rodinném majetku. Holt a já máme nějakou naftu a dobytek.“

„Máš tolik peněz jako Paul?“

Pokrčil rameny. „Asi tak.“

Prudce se narovnala a podívala se na něj. „Tys mi lhal?“ Cítila se náhle podvedená a rychle přes sebe přetáhla prostěradlo, aby zakryla svou nahotu.

„Ale já jsem nelhal.“

„Jestli jsi nelhal, byl jsi k tomu dost blízko. Záměrně jsi ve mně vyvolal dojem, že Paul je boháč a ty a Holt jste úplně obyčejní.“

„My jsme obyčejní. Paul se rád stará o obchodní záležitosti rodiny, matka ráda kope na zahrádce a já a Holt jsme rádi rangery. Všichni jíme grilovaná kuřata rukama a podrbeme se, když nás něco svědí. Většinou ani na to nepomyslím, že mám peníze. Abych řekl pravdu, někdy mě to přivádí do rozpaků.“

Chtěl ji políbit, ale odvrátila hlavu. V duši měla zmatek. Kdyby nebyla ve vlastním domě, ve vlastní posteli, hodila by na sebe šaty a vyběhla by z domu.

„Sin, myslím, že reaguješ nepřiměřeně. To, že mám peníze, není něco hrozného. Nic to nemění na tom, kde jsem, nebo na tom, co se mezi námi stalo. Nedovolíš přeci, aby tě to vyvedlo z míry, viď?“

„Nevím. Musím si to rozmyslet. Teď raději jdi. Potřebuju být sama.“

Stále měla hlavu obrácenou ke stěně, ale slyšela, jak si vzdychl, a cítila, že se zdvihl z postele. Potom zašustila látka a slyšela ho zapínat zip na džínsech. Postel se zase prohnula, pak se zatřásla a ona si představila, jak si obouvá boty.

Místo toho, aby boty odešly, přešly na její stranu postele.

V rozepnuté košili se posadil vedle ní. Vzal ji za bradu a podíval se jí do očí.

„A ještě jedna věc, o které můžeš přemýšlet, dokud budeš schovaná ve svém krunýři, slečno Želvová. A sice – že tě miluju a chci se s tebou oženit, ať se děje, co se děje. A protože věřím, že i ty mě miluješ, i když si to nechceš přiznat, měla bys vědět, že už se ti nepodaří přede mnou se schovat, ať budeš utíkat, jak chceš rychle nebo jak chceš daleko.“

Lehčeji políbil a pak dodal. „Nezapomeň, že jsem naplánoval na sobotu mimořádnou večeři u mne. V sedm!“

Mozek měla paralyzovaný, hruď sevřenou. Dívala se na květiny na tapetách. Nevěděla, jak dlouho tam seděla omámená, svírajíc prostěradlo. První, co pocítila, byla panika.

Manželství? Bože, to ne!

Hodila na sebe šaty, vzala si pár věcí do tašky a za patnáct minut byla na cestě z města ven. Skončila tam, kde končila vždycky, když měla problémy. Ve Vendoru u Dagny.

Essie spala, ale Dagna byla ještě vzhůru a dívala se na přenos z Arsenio Hall. Susan si nechala tašku v pokoji, kterému stále ještě všichni říkali její, nasadila úsměv a vstoupila do pokoje ke staré paní.

Dagna se přestala smát, když Susan vešla. „Co se stalo má milá?“

„Nic se nestalo.“ Sehnula se, aby políbila vrásčité tváře. „Jen jsem chtěla být první, kdo ti podá zprávu o zatčení Velmy Hensenové alias Maureen Pottsové.“

„Ale o tom jsme si dnes odpoledne telefonovaly! A vylíčila jsi mi všechno, co se stalo. Krok za krokem. Vynechala jsi něco?“

Susan zavrtěla hlavou. Opět jí píchlo u srdce.

„Něco ti řeknu. Jdi a přines každé misku peprmintové zmrzliny, a než ji sníme, možná vypovíš, co tě trápí, buchtičko.“

Susan se usmála, když uslyšela přezdívku z dětství a šla do kuchyně. Kolikrát spolu řešily problémy nad miskou peprmintové zmrzliny?! Dokonce i známý rituál nabírání mrazené hmoty z velkého balení ji uklidňoval. Do každé misky zapíchla lžičku, pod paždí si dala ubrousky a odnesla misky do pokoje.

Dagna udělala místo vedle sebe na posteli. Susan jí podala misku, sundala boty a sedla si s indiánsky zkříženýma nohama na postel. Každá v tichu vychutnala pár lžiček.

„Ross je bohatý!“

„Ach.“ Dagna snědla další kousek zmrzliny a pak se zeptala: „Jak moc?“

„Nevím, ale myslím, že velmi.“

„A?“

Susan polkla kousek peprmintu, který byl v zmrzlině. „Chce si mě vzít.“

„Tedy, jedna nula pro něj. Hned jsem věděla, že ten mladý muž má hlavu na pravém místě.“

„Ale Dagno! Já si ho nemohu vzít! Já si nemůžu vzít nikoho.“

„Ráda bych věděla proč. Nemiluješ ho?“

„Ano, myslím, že ho miluju, ale není to tak jednoduché.“

„Mně se to zdá úplně jednoduché. Je to milý mladý muž s dobrým charakterem. Miluje tě, ty miluješ jeho. V čem je problém?“

„Hazardně hraje!“

Dagna zvedla bledé obočí. „Je to u něho chorobné?“

„Ne, nemyslím. Ale někdy hraje poker o vysoké částky. Měla bys vidět ředitele v Renu, jak kolem nás poletoval.“

„Tvůj dědeček také hrával čas od času poker – a také v něm byl dobrý. A také jsem s ním vedla boj.“ Dagna jedla poslední kousek roztávající zmrzliny. „Vadí ti ten hazard?“

Susan hleděla upřeně do prázdné misky a pak vzdychla. „Ne. Mám strach, že budu jako moje matka a že Ross je číslo dvě v dlouhém řetězu manželů. Nechci být taková, Dagno, nechci připravit dětem takový život.“

„Pro živého boha, jak jsi přišla na takový nápad? Ty vůbec nejsi jako Barbara. Je přelétavá jako pták, a ty jsi pevná jako skála. Ačkoli je to moje dcera a já ji mám ráda, musím říct, že Barbara je velmi povrchní. Tvé myšlenky a city jsou mnohem hlubší.“

„Ale Dagno, ty mi nerozumíš. Pocházím z rozvrácené rodiny a vzory se obvykle napodobují. Podívej se na mne, už jsem měla jedno nepodařené manželství.“

„Kristepane! Každý časopis, který vezmu do ruky, vykřikuje o rozvrácených rodinách, a polovina televizních programů, na které se dívám, se tím zabývá.

Víš, jaký na to mám názor? Že nějací vědečtí pracovníci odtržení od života se snaží vysvětlit něco, čemu ve skutečnosti nerozumějí, a chtějí hodit problémy na někoho jiného. Tím nechci říct, že neexistují nepodaření rodiče, kteří skutečně svým dětem škodí. Viděla jsem to dost často. Ale ty se nemůžeš držet celý život té hlouposti. Jednou přijde čas, kdy se člověk musí zbavit minulosti, nést za sebe odpovědnost a vydat se sám na cestu životem. Většina dětí Jakea Sayerse, navzdory špatnému začátku, nakonec vyrostla v dobré lidi.“

„Ale“
„Žádné ale! Řekni mi upřímně, opravdu si myslíš, že jsi jako tvá matka?“

Susan zavrtěla hlavou a dala misky stranou. „Linda říká, že spíš zacházím do opačného extrému.“

„Neměla bys však zacházet příliš daleko.“

„Linda mi také říká, že se bojím hlubokého citového vztahu k mužům.“

Dagna přikývla. „I já jsem si toho všimla.“

„Ross mi někdy říká slečno Želvová.“

Dagna natáhla ruce a Susan se schoulila do její náruče úplně stejně, jako když byla malá.

„Mrzí mě, že chování Barbary vyvolalo u tebe strach z lásky.“ Pohladila ji po vlasech. „Víš, v manželství nejsou jen slunečné dny. Musíš však na něm pracovat! Ale věř, není nad hlubokou, oddanou lásku hodného muže. Já jsem ji měla. Přála jsem to Barbaře a přeji to i tobě. Ross je dobrý muž, buchtičko. Důvěřuj svému srdci.“

Dlouho byly tiše a Susan se těšila z lásky, která byla znát v každém pohlazení staré paní.

„Dagno, nechtěla jsi někdy zjistit, proč je matka taková, jaká je?“

Stará žena ji dále hladila. „Často jsem v téhle posteli přemýšlela, kde jsem udělala chybu, a znepokojovala jsem se nad jejím posledním výstřelkem. Tvůj dědeček a já jsme ji měli rádi a dělali jsme, co jsme mohli. Už od maličká u ničeho dlouho nevydržela. Vždycky měla nepokojnou duši. Myslím, že se někdo prostě už takový narodí.“ Za chvíli měkce dodala: „Ale čas od časuje mi z toho velmi smutno.“

V sobotu ráno přišla Susan do Great Escape a otevřela obchod. Hodně přemýšlela o sobě, své matce a svých citech k Rossovi. Rozhovor s Dagnou jí pomohl. Její moudrá babička dokázala oddělit zrno od plev a dostat se k podstatě každého problému.

V sobotu bylo v obchodě klidněji, a tak měla více času na přemýšlení. Doplňovala police a utírala prach na knihách, přičemž posouvala své dilema dál a snažila se být k sobě co nejobjektivnější a nejupřímnější. Čím více věci zvažovala, tím více si byla jistá, že Dagna má pravdu. Musí jít za srdcem.

Proto, že nechtěla jít ve stopách své matky, stávala se tím, čemu se snažila vždy vyhnout – citovým mrzákem. No, mrzák bylo asi příliš silné slovo. Stávala se želvou.

Pozdě odpoledne se Susan rozhodla vyjít z úkrytu a dát se do toho. Skončit s útěky a skrýváním před životem. Vždyť přece Rosse miluje! A ačkoli není tak neškodný, jako byl Thomas Rowe, nepodobá se ani žádnému z matčiných manželů.

Ross Berringer je sám o sobě třída. Je ohleduplný, vtipný a okouzlující. A i když tajil pravdu o penězích, věděla, že je upřímný. Ba co víc, bez rozmýšlení mu důvěřovala. Je to bezúhonný a čestný muž – takový, jaký má být ranger. A – smála se sama pro sebe – je pro ni ten nejpřitažlivější muž, jakého kdy potkala. Měl tendenci být až příliš protektorský, ale na tom můžou zapracovat.

Ano, rozhodla se, přijme jeho nabídku k sňatku, ale bude trvat na několika měsících zasnoubení. Když zváží, že se znají tak krátce, má delší zasnoubení smysl.

Zavřela obchod o hodinu dřív a celá rozradostněná zašla do květinářství na rohu, kde koupila velkou kytici ohnivých gladiol. Dnešní večer si bude dlouho pamatovat. Bude se dlouho koupat v pěnové koupeli a obleče si něco, co zasáhne Rosse rovnou do srdce.

U dveří zastrčila poštu pod paždí, a pobrukujíc si a voníc ke kytici, odemkla přední dveře. Právě vkročila dovnitř a chystala se zavřít, když za Rossovou červenou dodávkou zaparkoval velký stříbrný lincoln.

Zůstala překvapená, když Ross, oblečený do bezvadně ušitého šedého obleku a bílé košile značky Stetson, vystoupil z auta. Předpokládala, že teď chystá večeři. Sliboval, že připraví speciální jídlo. Přepadla ji zvědavost, když otevřel dveře z druhé strany a z nich vystoupila nádherná žena. Natáhla se a políbila ho.

Susan stála omráčená. Polibek se změnil ve vroucí dlouhé objetí a ona málem dostala infarkt. Krve by se v ní nedořezal a dopisy jí vypadly na dlaždice. Zhrožená, zničená, sledovala jak se Ross a žena dále vášnivě líbají. Nakonec se nadechli a pomalu se vydali k domu, držíce se jeden druhého kolem pasu a hledíce si přitom do očí jako starodávní milenci.

Susan skoro rozmačkala stonky květin. Jejich vůně jí podráždila žaludek a bála se, že bude zvracet. Nejraději by co nejrychleji utekla co nejdál, aby se skryla před ponižujícím výjevem. Zaťala zuby a překonala ten pocit.

Když viděla, jak Ross ženu hladí po bocích a pak se naklonil, aby ji opět políbil, Susanina strnulost se změnila v hněv. Ohnivou, spalující, pohlcující zlost.

Vyběhla ze vchodu rozlícená a skočila do cesty zamilovanému páru.

„Ty hade!“ vykřikla. „Ty ubohý donchuáne, ničemný špinavče!“ A mlátila Rosse velkou kyticí gladiol, až mu odletěl klobouk. „Rosse Berringere, měla bych tě zastřelit tvou vlastní zbraní!“ Zase ho uhodila.

„Co k čertu…!“ vykřikl a rukama si kryl tvář, když ho bila po hlavě.

„Nemůžu uvěřit, že jsem vůbec uvažovala o manželství s tak pokryteckým tvorem! Nemůžu uvěřit, že jsem ztrácela minuty s takovým ubohým exemplářem mužství!“

„Poslyšte,“ volal, uhýbaje před údery, „nic nechápete. Vysvětlím vám to!“

„Proč mi vykáš? Nedokážeš vysvětlit nic, co jsem viděla na vlastní oči, ty prašivá hyeno!“ A bušila do něj kyticí, až květy lítaly na všechny strany a z kytice se stalo oškubané koště.

Žena se začala smát a Susan se na ni obořila. „Tady není nic k smíchu, ty poběhlice!“ Žena se smála ještě víc.

„Hej, co je to tu za zmatky?“ zeptal se hluboký hlas za Susan. „Vypadá to, jako když se perou kočky.“

Otočila se a uviděla Rosse stát ve dveřích s utěrkou zastrčenou za opaskem. Podívala se na toho prvního Rosse, na kterého zaútočila, pak na druhého ve dveřích. Přepadl ji příšerný pocit slabosti. „Vy jste… dvojčata?“

Ross se zazubil a pak se vydal k nim. „Ano.“ Položil Susan ruku kolem ramen a řekl: „Sin, tohle je můj bratr Holt a jeho žena Cory.“ Políbil ji na tvář. „Tohle je Susan Sinclairová, má životní láska.“

Dívala se na špičky bot, pokusila se o chabý úsměv, ale hlavu nezvedla. „Promiňte,“ zašeptala, „musím se jít oběsit.“

Vytrhla se Rossovi a zmizela v bezpečí svého domu.

Přefičela kolem keříku kamélie a dveřmi, které nechala otevřené, vběhla dovnitř, ačkoli Ross za ní něco volal. Zabouchla dveře, zamkla a opřela se o ně, nedbajíc Rossova vytrvalého bouchání. Měla by zmizet, snad se dát k francouzským legiím. Nebo se stát misionářkou v dalekém Mongolsku. Nebo si dát udělat plastiku a odstěhovat se do Rock Springs ve Wyomingu.

„Susan, pusť mě dovnitř!“ volal Ross.

„Jdi pryč, brousím si nůž na harakiri.“

„Jestli mě nepustíš, vyrazím dveře. Víš, že jsem schopný to udělat.“

Udělal by to, pomyslela si. Vzdychla, odemkla a otevřela. Ross tam stál, utěrku za pasem, ruce v bok.

„Nechceš mi říct, co to znamená?“

„Právě jsem ze sebe udělala totálního hlupáka. Myslela jsem, že Holt jsi ty… a když… a když… ji políbil… já… ach, Rossi!“ zavzlykala a vrhla se mu do náruče, oči plné slz. „Neřekl jsi mi, že jste si tak podobní!“

Přitiskl ji k sobě a kolébal ji sem a tam. „Už je to pryč, miláčku. Je to v pořádku.“

„Nic není v pořádku! Nikdy se jim nebudu moct podívat do očí. Bila jsem Holta po hlavě a nazvala jsem Cory…“ naříkala ještě žalostněji, „… poběhlicí!“ plakala mu do košile.

Poklepal ji po zádech. „No ták, srdíčko. Cory to chápe. Také nevěděla, že má Holt dvojče, a když mě poprvé uviděla s jednou přítelkyní, načepejřila se jako zdivočelá kvočna a vyhrožovala mi, že mě dá vykastrovat.“

Susan zvedla hlavu. „Opravdu?“

Zasmál se a přikývl. „Zeptej se jí, ať ti to potvrdí. Bylo to hrozně směšné.“

„Ale já jsem zmlátila Holta tak, že z kytice nezůstalo nic! Myslíš, že jsem mu ublížila?“

„Ne, zlatíčko. Má stejně tvrdou hlavu jako já. Nikomu se nic nestalo.“ Zvedl jí bradu a políbil ji. „Jdi si utřít ty nádherné oči a přijď ke mně. Přísahám, že ani jeden se nezlobí. Vsadím se, že se teď tomu smějí.“

„Jsi si tím jist?“

„Naprosto.“

„Ty a Holt jste úplně stejní.“

„Ano. Když jsme byli děti, často jsme si z lidí utahovali. Ale teď nás lehce rozlišíš. Nosím černý klobouk a na tváři mám jizvu.“ Dotkl se zahojeného místa. „A jsem ten,“ dodal a políbil ji, „který tě miluje.“

Pozdě večer, dávno po večeři a jen krátce po odchodu Holta a Cory, seděli Susan a Ross spolu na gauči a popíjeli víno. Boty odhodil, vytáhl si košili a rozepjal ji. Susan také shodila boty a bosým chodidlem mu hladila holeň.

„Dnes jsem se dobře bavila,“ řekla.

„Jsem rád.“ Políbil ji na špičku nosu.

„Holt a Cory jsou bezvadní. Cítila jsem se s nimi moc dobře.“

„Jsou milí.“ Políbil jí jedno víčko, pak druhé. „A jejich manželství je šťastné.“

„Také mám ten dojem. Myslím, že budeme s Cory kamarádky. Víš, že se nabídla, že mi namíchá speciální parfém?“

„Líbí se mi, jak voníš teď. Broskvové květy a koření.“ Jemněji kousl do ucha.

„Dobře vaříš.“

„Není to nejhorší. Budu této krásné dámě dobrým manželem.“

Jazykem jí přejel po uchu. Zachvěla se blahem. „Víš, bylo by to tu útulnější, kdyby sis tu pověsil pár obrázků.“ Zabořila mu dlaň do tmavých hedvábných chloupků na hrudi.

„Většina mých věcí je ještě stále ve Wacu. Rozhodl jsem se, že když už jsem tak dlouho čekal, můžu ještě chvíli počkat. Myslím, že když jsme se rozhodli se vzít, mohli bychom koupit větší dům a zkombinovat naše věci. Nebo možná, že budeš chtít všechno vyhodit a koupit nové.“ Líbal ji na krku.

„To se mi zdá rozumné.“

Ross se zarazil. Vzpřímil se, podíval se na ni a zkoumavě se jí zadíval do očí. „Znamená to, co si myslím, že to znamená?“

Vyloudila na tváři nechápavý výraz a zeptala se: „Nevím. Co si myslíš, že to znamená?“

„Doufám, že to znamená, žes právě souhlasila provdat se za mě!“

Ústa se jí pomalu roztáhla do úsměvu. „Když tě tak bláznivě miluju a chci, abys byl otcem mých dětí, myslím, že se asi budeme muset vzít.“

Ross se rozzářil, pak zvrátil hlavu dozadu a hurónsky zařval tak, že se okna zatřásla. „Jupí! Hurá!“

Přitáhl ji k sobě a tak ji sevřel v náručí, že jí to vyrazilo dech. „Miláčku, já tě tak miluju, že bych skákal! A přísahám, že tě budu stejně milovat dalších čtyřicet let. Víc! Budu ti tím nejlepším manželem, jakého kdy nějaká žena měla. Cokoli chceš, je tvoje. Jen řekni!“

Ústy přikryl její rty s nepopsatelnou naléhavostí, že jí tělem proběhla elektrická jiskra. Láskyplně ji hladil a šeptal jí zamilovaná slova, až celá změkla touhou. Pak ji vzal do náruče a vstal.

„Kam jdeme?“ zeptala se.

„Oslavovat, má drahá Sin.“ V očích mu čertovsky zablýsklo. „Celou noc.“













